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* livret  (m)  = 
petit  livre 


Cher  étudiant 
Chère  étudiante 

bie„mue, 

donner  une  idée dé P°Ur  ™“l  11  va 
Lisez-le  pour  divert|r  d“>  '<  monde 

Pour  vos  différents  projets.  ^ C C°mme  ressource 

la  francophonie  dans  le  monde  contient  de 
sélections  de  lectures  Tell  • tlent  de  nombreuses 

découvrir  des  pays  o,  ' P^^^ont  de 

française,  et  JZTJT  ^ ^ 

de  visiter.  Les  diverses  quesT  ^ ^ ^ tOUj°UrS  rêvé 
que  vous  trouverez  tout  au  iT T f SUggeSti°ns  de  projets 
« “‘nrnier  „m  im  ""  V°n'  <*>"■*  »,re 

*»  * 

avez  oppris  à propo,  des  . ,out  “ P«  voue 

rendent  la  francophonie  si  unio  T **  ^ CU)tUres  qui 
francophonie  est  une  a ^ ecouvrir  cette 
bonne  lecture!  venture.  Alors,  n’attendez  plus  et ... 


Savez-vous? 

La  francophonie, 
qu'est-ce  que  c'est? 

Ce  sont  des  pays  qui  ont  en 
commun  l’usage  de  la  langue 
française. 


Où  est  la  francophonie? 

On  la  trouve  dans  les  quatre 
coins  du  monde  — en  Europe 
de  l’Ouest;  en  Amérique  du 
Nord;  dans  *les  Antilles;  en 
Afrique  sub-saharienne;  dans 
*le  Maghreb;  en  *Océanie — 
partout  où  on  parle  français. 

*les  Antilles  (fpl)  = «Caribbean 
Islands» 

*le  Maghreb  = le  Maroc,  l'Algérie, 
la  Tunisie 

*Océanie  (f)  = une  des  cinq 
parties  du  monde  comprenant 
l'Australie,  la  Nouvelle-Zélande, 
la  Malaisie,  et  une  multitude 
d'autres  îles  dans  le  Pacifique 


Combien  de  personnes  parlent  la  langue 
française  comme  ^langue  première? 

La  langue  française  est  la  langue  première 
d’environ  65  millions  de  personnes. 


^langue  première  (f)  = 

langue  maternelle; 
langue  qu'on 
apprend  comme 
enfant  et  langue 
dominante  à la 
maison 
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elgiqae 

Luxembi 

hSau<*e 

-mqiaco 


lerie 


VViêtaaiu 


— D j I b o u 1 1 \ jç 

Républiqu^Ceatrafrlcalrie  {j 


Sénégall 

Gainée 


e\jcbelle<i 


Lomom, 


Vanaata 


Bénin/ 

Cameroan 


Maurice 
La  Réanion 


Nouvelle*- Calédonie 


Combien  de  personnes  parlent  le 
français  comme  “langue  seconde? 

Le  français  est  la  langue  de  communication 
d’environ  53  millions  de  personnes. 


langue  seconde  (f)  = langue 
apprise  en  plus  de  la  langue 
maternelle;  langue  apprise 
à l'école,  par  exemple 


: -,  . ‘ ^ \ 

Lé  développement  de  la  langue 

quelques  faits  intéressants 

française: 

1 ; . r 

# Dès  le  IXe 

*siècle,  les 

• Aujourd'hui  le  français  ® 

En  Amérique  du  Nord, 

habitants  de  la  région  de 

*s'est  répandu  à travers 

près  de  huit  millions 

Paris  parlaient  français 

le  monde  et  il  est  une 

de  personnes  parlent 

(ancien  français). 

des  langues  officielles 

le  français  comme 

• En  987,  le  français  est 

utilisées  dans  *la  plupart 

langue  première  et  un 

1 

devenu  la  seule  langue 

des  *organismes 

peu  plus  de  2 millions  w 

de  *la  cour  royale. 

internationaux. 

le  parlent  comme 

• Au  XVIIe  siècle,  le 

• Plus  de  60  pays  diffusent 

langue  seconde. 

français  est  devenu  la 

des  émissions  en  langue 

langue  internationale 

française  sur  les  ondes 

>h  de  l'Europe. 

internationales. 

J 

‘siècle  (m)  = période  de  cent  ans 
‘la  cour  royale  = «the  royal 
court» 

‘s'est  répandu  (se  répandre)  = 

s'est  dispersé 
‘la  plupart  = la  majorité 
‘organismes  internationaux  (m) 

= «international  organizations» 
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La  francophonie 
su  Canada 


Un  rappel 

endant  vos  études  en  français,  vous  avez 
beaucoup  appris  sur  la  francophonie  au 
Canada.  De  quoi  vous  souvenez-vous? 
Essayez  ce  quiz  pour  voir  ce  qui  vous  reste  en 
mémoire.  Lisez  les  phrases  suivantes.  Si  la 
phrase  est  vraie,  écrivez  V dans  votre  cahier. 


v □ f □ 

1  Au  Québec,  le  secondaire 
commence  en  7e  année 
et  se  termine  après 
la  11e  année. 


v □ F □ 

2  En  1759,  la  bataille  entre  Wolfe 
et  Montcalm  sur  les  Plaines 
d’Abraham  a duré  20  jours. 


va  fq 

3  Le  Québec  n’est  pas  la  plus 
grande  province  du  Canada. 


va  Fa 

4  La  plupart  des  Acadiens 
habitent  au  Manitoba. 


VQ  FQ 

5 Paul-Émile  Borduas  est 
un  artiste  québécois. 


Si  la  phrase  est  fausse,  écrivez  F et  corrigez-la. 
Vous  pouvez  trouver  les  détails  dans  les  livres 
précédents  du  programme  Tous  ensemble !, 
c'est-à-dire.  Décollage,  Altitude  et  En  plein  vol. 
Puis,  comparez  vos  réponses  avec  un(e) 
partenaire  avant  de  les  discuter  avec  la  classe. 


va  f a 

6 Les  Fransaskois  sont  des  gens 
en  Saskatchewan  qui  parlent 
français. 


va  Fa 

7 Jacques  Cartier  a exploré  les 
Rocheuses  en  Alberta,  en  1733. 


va  Fa 

8 Dans  les  Territoires  du  Nord-Ouest, 
on  ne  parle  pas  français. 


va  f a 

9 Le  Québec  est  la  seule  province 
officiellement  bilingue  au 
Canada. 


va  Fa 

10  Josée  Chouinard  était  la  première 
Québécoise  à remporter  le  titre 
de  championne  canadienne 
de  patinage  artistique. 
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va  f □ 

1 1 Les  Acadiens  faisaient  du 
sirop  d’érable  grâce  à des 
méthodes  qui  venaient  des 
Amérindiens. 


va  ra 

12  Julie  Payette  est  une 
nouvelle  chanteuse 
acadienne. 


va  f a 

13  Gabrielle  Roy  est  née  à 
St-Boniface,  en  France. 


va  Fa 

14  Roch  Voisine  chante  en 
anglais  et  en  français. 


va  ra 

15  Sylvie  Daigle,  championne 
du  monde  en  patinage  de 
vitesse,  n’a  jamais  joué 
au  hockey. 


qepuiAOJd 

neaAju  ne  aui|nasetu  Âa>poq  ap  admba  aun 
suep  janof  e apq  ajajinajd  e|  peqa  ajA|Âs  g -gx 

A 'kl 

•eqopueiAi  ne  aoepuogqs  e aau  ;sa  apg  g ’çi 
•9}neuo,qse  9||9Anou  aun  }sa,g  g ’zi 

A -Il 
A -01 

•epeueg 

ne  9n6uj|iq  luatuanaptqo  ;sa  inb  aauiAOJd 

9|n9S  e|  ;sa  >pjAASunjg-ne9Ano|\(  aq  g ’6 
qs9no-p^0|\|  np  sajjcqujai 
S9|  suep  saAepsg  sap  aeq  pue,]  g 
np  pns  a}oa  e|  Ans  sieSuejj.  aped  uo  g '8 

’££Ll 

ua  epiaqiv  ua  sasnaqaoy  sa|  a^o|dxa 
}uo  mb  S|q  sas  }a  aÂjpuajaA  eq  }je}a,o  g ' L 

A ’9 
A 'S 

•>pjAASun^g-neaAno|\j  ne  ;uapqeq  su  g 
•epeueg 

np  aaujAO^d  apuejB  sn |d  e|  ;sa  aaqanft  aq  g -g 
•sa^nuitu  OZ  luatuapas  ajnp  e a||ie}eq  eq  g z 

A 'I 

sasuodajj 
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Faisons  la  connaissance  de... 

Jacques  Poulin 
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et  Volkswagen  Blues 


Volkswagen  Blues 

Jacques  Poulin 

roman 


QUÉBEC/AMÉRIQUE 


m ' 


Comme  vous  le  savez  déjà,  le  Québec 
est  la  plus  grande  province  du 
Canada.  Mais  savez-vous  qu’elle 
comprend  beaucoup  de  régions? 
Avez-vous  déjà  entendu  parler  des  Cantons 
de  l’Est,  par  exemple,  où  les  Français  et 
les  Anglais  habitent  ensemble  depuis  deux 
cents  ans?  Rappelez-vous  la  Gaspésie,  le 
lieu  où  Jacques  Cartier  a pris  possession 
du  Canada  au  nom  du  roi  de  France,  le 
24  juillet  1534?  Que  savez-vous  de  la 
Chaudière-Appalaches,  une  région 
immense  qu’on  trouve  de  l’autre  côté  du 
fleuve  Saint-Faurent  et  qui,  au  sud-ouest, 
touche  aux  Cantons  de  l’Est?  Pourquoi 
est-ce  qu’on  l’appelle  Chaudière- 
Appalaches?  Pouvez-vous  deviner? 

Fa  région  de  la  Chaudière-Appalaches 
est  divisée  en  quatre  plus  petites  régions. 
Une  de  ces  régions  s’appelle  la  Beauce. 
Pouvez-vous  la  trouver  sur  la  carte? 

C’est  au  sud  de  la  Beauce,  dans  un 
petit  village  qui  s’appelle  Saint-Gédéon, 
que  Jacques  Poulin,  un  écrivain  québécois, 
est  né  en  1937.  Poulin,  d’abord  Conseiller 
d’orientation,  a publié  entre  autres 
Les  Grandes  Marées  qui  a remporté  le 
Prix  du  Gouverneur  général  du  Canada 
en  1978  et  Volkswagen  Blues,  publié 
en  1984,  dont  nous  allons  lire  le  premier 
chapitre,  intitulé  «Jacques  Cartier». 

Poulin  nous  raconte  l’histoire  d’un  voyage 
mystérieux  qui  commence  en  Gaspésie, 
traverse  d’autres  régions  du  Canada  et 
se  termine  aux  États-Unis. 

^conseiller  (m)  d'orientation  = «guidance 
counsellor» 


Jacques  Cartier 


*se  redressant  = 

se  remettant 
dans  une 
position  droite 


*en  dépit  du  froid 

= malgré  le  froid 
*tapota  = frappa 
légèrement 
*la  vitre  = 
«window  pane» 


*nattés  = «braided» 


*frileux  = très 
sensible  aux 
températures 
froides 

*des  bancs  (m)  de 
brume  (f)  = 

«layers  of  mist» 


*8a  porte  à 
glissière  = 
«sliding  door» 


I 

I fut  réveillé  par  le  miaulement 
d’un  chat. 

*Se  redressant  dans  son  sac  de 
couchage,  il  écarta  le  rideau  qui 
obstruait  la  fenêtre  arrière  du 
minibus  Volkswagen:  il  vit  une 
grande  fille  maigre  qui  était  vêtue 
d’une  robe  de  nuit  blanche  et 
marchait  pieds  nus  dans  l’herbe 
*en  dépit  du  froid;  un  petit  chat 
noir  courait  derrière  elle. 

II  *tapota  *la  vitre  sans  faire 
trop  de  bruit  et  le  chat  s’arrêta 
net,  une  patte  en  l’air,  puis  se 
remit  à courir.  Les  cheveux  de  la 
fille  étaient  noirs  comme  du 
charbon  et  *nattés  en  une  longue 
tresse  qui  lui  descendait  au  milieu 
du  dos. 

En  allongeant  le  cou,  l’homme 
put  voir  qu’elle  se  dirigeait  vers  la 
section  du  terrain  de  camping  qui 
était  réservée  aux  tentes.  Il  quitta 
son  sac  de  couchage,  mit  ses  jeans 
et  un  gros  chandail  de  laine  parce 
qu’il  était  *frileux,  puis  il  ouvrit 
tous  les  rideaux  du  vieux  Volks. 

Le  soleil  se  levait  et  il  y avait  *des 
bancs  de  brume  sur  la  baie  de 
Gaspé. 

Il  alla  se  laver  et  se  raser  dans 
les  toilettes.  Lorsqu’il  revint,  il  n’y 
avait  plus  personne  dans  la 
section  des  tentes;  la  fille  avait 
disparu.  Il  ouvrit  *la  porte  à 
glissière  du  minibus  et  transporta 
sur  la  table  à pique-nique  son 


Réchaud  à gaz,  sa  ^bonbonne 
de  propane  et  sa  vaisselle  en 
plastique.  Il  se  prépara  un  jus 
d’orange,  du  corn  flakes,  des 
toasts  et  RI  fit  bouillir  de  l’eau  en 
quantité  suffisante  pour  le  café  et 
la  vaisselle.  Quand  il  fut  rendu  au 
café,  il  se  leva  de  table  tout  à 
coup  et  alla  chercher,  dans  le 
coffre  à gants  du  Volks,  la  vieille 
carte  postale  de  son  frère  Théo. 

Il  posa  la  carte  contre  le  pot  de 
marmelade  et  but  son  café 
*à  petites  gorgées. 

Lorsqu’il  leva  les  yeux, 
l’homme  vit  que  la  brume  s’était 
dissipée  et  que  la  baie  de  Gaspé 
était  Rnondée  de  lumière.  Il  lava 
sa  vaisselle,  puis  il  remit  toutes  ses 
affaires  dans  le  minibus  et 
rabaissa  le  toit.  Avant  de  partir, 
il  fit  les  trois  vérifications 
habituelles:  la  glace  dans  le  frigo, 
l’huile  du  moteur  et  Ra  courroie 
du  ventilateur.  Tout  était  normal. 
Il  donna  machinalement  un  coup 
de  pied  au  pneu  avant,  du  côté  du 
chauffeur,  puis  il  s’installa  au 
volant.  En  quittant  le  terrain  de 
camping,  il  tourna  à gauche:  la 
ville  de  Gaspé  se  trouvait  à une 
distance  d’environ  cinq 
kilomètres. 

Une  côte  assez  Raide  l’obligea 
à Rétrograder  en  troisième,  puis 
en  deuxième,  et  lorsqu’il  arriva  au 
sommet,  il  aperçut  la  grande  fille 


*réchaud  à gaz 
(m)  = «portable 
gas  stove» 
*bonbonne  (f)  de 
propane  = 
«propane  gas 
cylinder» 

*il  fit  (faire) 
bouillir  de  l'eau 
= «he  boiled 
some  water» 


*à  petites  gorgées  (f) 

= «in  little  sips» 


*inondée  de  = 

totalement 
couverte  de 


*la  courroie  du 
ventilateur  = 

«fan  belt» 


*raide  = «steep» 
^rétrograder  = 
«to  shift  down 
a gear» 
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^dissimulée  = 
cachée 
*à  montants 
tubulaires  (m)  = 
«with  tubular 
métal  mounts» 


*au  grondement  = 

au  bruit  profond 


U'accotement  (m) 

= «shoulder  (of 
the  road)» 

*osseux  = «with 
prominent  bone 
structure» 


maigre  qui  marchait  au  bord  de 
la  route.  Elle  était  en  partie 
*dissimulée  par  un  énorme 
havresac  *à  montants  tubulaires, 
mais  il  la  reconnut  tout  de  suite 
à ses  cheveux  très  noirs  et  à ses 
pieds  nus.  Il  fit  exprès  de  rester 
en  deuxième  vitesse  plus 
longtemps  qu’il  n’était  nécessaire 
et,  *au  grondement  du  moteur, 
la  fille  leva  le  pouce  de  la  main 
gauche  sans  se  retourner.  Il  la 
dépassa,  immobilisa  le  Volks  sur 
*l’accotement  de  la  route  et  fit 
clignoter  ses  feux  d’urgence. 

La  fille  ouvrit  la  portière. 

Elle  avait  un  visage  *osseux,  le 
teint  foncé  et  les  yeux  très  noirs. 
Elle  portait  une  robe  blanche  en 
coton. 

— Bonjour!  dit-elle. 


— Je  vais  à Gaspé,  dit  l’homme. 
C’est  pas  loin,  mais... 

Il  lui  fit  signe  de  monter. 

Elle  *se  défit  de  son  havresac  et 
*le  hissa  sur  le  siège  du  passager. 
Le  petit  chat  noir  sortit  d’une  des 
poches,  *s’étira  et  grimpa  sur  le 
dossier  du  siège.  Il  était  tout  noir, 
avec  le  poil  court,  et  il  avait  les 
yeux  bleus.  Il  se  mit  à explorer  le 
minibus.  La  fille  monta  dans  le 
Volks,  mais  elle  laissa  la  portière 
ouverte.  Elle  observait  le  chat  et 
attendait  qu’il  eût  terminé  son 
exploration.  Finalement,  il  vint 
se  coucher  sur  ses  genoux. 

— Ça  va,  dit-elle,  et  elle  ferma 
la  portière. 

Après  un  coup  d’œil  au 
rétroviseur,  l’homme  démarra. 


*se  défit  (se 
défaire)  de  son 
havresac  = «took 
off  her  backpack» 
*le  hissa  = «hauled 
it  u p» 

*s'étira  = allongea 
son  corps 
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Le  Volks  était  très  vieux  et 
*envahi  par  la  *envahi  par  la  rouille,  mais  le 

rouille  = «full  of  moteur  tournait  bien.  C’était  un 

« moteur  rénové.  La  fille  était 
jeune.  L’homme  régla  le 
chauffage  pour  qu’elle  eût  un  peu 
d’air  chaud  sur  les  pieds.  C’était  le 
début  de  mai. 

— Allez-vous  loin? 
demanda-t-il. 

— J’en  sais  rien,  dit-elle.  Mais 
d’abord  il  faut  que  j’aille  au 
musée  de  Gaspé.  Je  connais 
quelqu’un  et  je  veux  lui  dire 
bonjour. 

— Moi,  je  vais  à Gaspé,  mais  je 
ne  sais  pas  exactement  à quel 
endroit... 

Il  fit  un  grand  geste  dans  le 
vide  avec  la  main  droite. 

— Je  cherche  mon  frère,  dit-il 
finalement. 

Il  n’avait  pas  vu  son  frère 
depuis  très  longtemps:  une 
quinzaine  d’années,  peut-être 
vingt,  il  ne  se  rappelait  pas  au 
juste.  La  dernière  fois  qu’il  l’avait 
vu,  c’était  au  Mont-Tremblant  où 


ils  avaient  assisté  à une  course 
d’autos.  Des  Formules  Un. 

Ensuite  son  frère  était  parti  en 
voyage.  Au  début,  il  envoyait  des 
cartes  postales.  Il  devait  se 
déplacer  beaucoup,  car  les  cartes 
venaient  de  toutes  sortes 
d’endroits;  il  en  était  arrivé  une 
de  Key  West  et  une  autre  de  la 
Baie  James.  Puis,  au  bout  de 
quelques  années,  il  avait  cessé 
d’écrire.  Il  n’avait  plus  jamais 
donné  signe  de  vie.  La  dernière 
carte  postale  était  vraiment 
bizarre  et  le  timbre  avait  été 
*oblitéré  à Gaspé. 

— Regardez  dans  le  coffre  à 
gants,  dit-il. 

La  fille  prit  la  carte  postale  et 
l’examina.  L’homme  l’observait 
du  coin  de  l’œil  pour  voir  sa 
réaction.  La  carte  montrait  un 
paysage  typique  de  la  Gaspésie:  un 
petit  village  de  pêcheurs  *au 
creux  d’une  anse;  le  texte  qui  se 
trouvait  *à  l’endos  était  tout  à fait 
^illisible  à l’exception  de  la 
signature:  Confrère  C Théo . 


*oblitéré  = 

«postmarked» 


*au  creux  d'une 
anse  = «in  the 
hollow  of  a cove» 
*à  l'endos  (m)  = 
«on  the  writing 
section» 

^illisible  = très 
difficile  à lire 
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*en  retenant  son 
souffle  = «holding 
his  breath» 


*il  ne  se  cassait 
pas  la  tête  pour 
rien  = «he  didn't 
get  worked  up 
about  anything» 

^indiscret  = trop 
curieux 


— C’est  une  écriture 
ancienne,  évidemment,  dit  la  fille. 

— Évidemment,  dit  l’homme 
*en  retenant  son  souffle. 

— Les  textes  anciens  sont 
toujours  difficiles  à lire,  dit-elle 
très  posément.  Votre  frère  Théo, 
c’était  un  historien  ou  quelque 
chose  du  genre? 

— Il  a fait  des  études  en 
histoire,  mais  il  n’a  jamais  travaillé 
dans  ce  domaine-là.  Ni  dans  un 
autre  domaine.  Il  n’aimait  pas 
travailler.  Ce  qu’il  aimait,  c’étaient 
les  voyages,  les  autos.  Il  faisait  des 
petites  jobs  et  quand  il  avait  un 
peu  d’argent,  il  partait  en  voyage. 

La  fille  eut  un  léger  sourire. 

— Et  physiquement,  comment 
était-il? 

— Le  contraire  de  moi:  il  était 
grand,  un  mètre  quatre-vingt-dix, 
les  cheveux...  noirs  comme  vous 
et  *il  ne  se  cassait  pas  la  tête  pour 
rien. 

— Mais  pourquoi  le  cherchez- 
vous  maintenant,  si  c’est  pas 
indiscret?  Après  tout,  la  carte 
postale  est  très  vieille. . . 

— C’est  vrai.  J’avais  mis  la 
carte  dans  un  livre  et  je  l’avais 
oubliée.  Je  veux  dire:  je  ne  me 
souvenais  plus  dans  quel  livre  elle 
était. 

Il  réfléchit  un  moment. 

— Évidemment,  ça  ne  répond 
pas  à votre  question. 

— Vous  n’êtes  pas  obligé. 

— Bien  sûr... 

L’homme  conduisait  le  Volks 
très  lentement,  en  troisième 
vitesse.  De  temps  en  temps,  il 
regardait  dans  le  rétroviseur  pour 
voir  si  quelqu’un  s’impatientait 
derrière  lui.  Il  n’y  avait  personne. 
Tout  de  même,  il  finit  par 


s’arrêter  au  bord  de  la  route  et  il 
*coupa  le  contact. 

— J’ai  eu  40  ans  la  semaine 
dernière  et... 

Il  *secoua  la  tête. 

— Mais  non,  c’est  pas  une 
question  d’âge. . . Il  y a des  jours 
où  vous  avez  l’impression  que  tout 
*s’écroule. . . en  vous  et  autour  de 
vous,  dit-il  en  cherchant  ses  mots. 
Alors  vous  vous  demandez  à quoi 
vous  allez  pouvoir  *vous 
raccrocher...  J’ai  pensé  à mon 
frère.  C’était  mon  plus  grand 
chum  autrefois.  Je  me  suis 
demandé  pourquoi  il  ne  donnait 
plus  de  ses  nouvelles  et  j’ai 
cherché  la  dernière  carte  qu’il 
m’avait  envoyée.  Finalement  je  l’ai 
re trouvée. [...]  Et  comme  elle 
avait  été  postée  à Gaspé,  même 
si  ça  fait  longtemps. . . 

— Je  comprends. 

— Aujourd’hui,  je  me  sens 
vieux  et  ridicule. 

La  fille  se  remit  à examiner  la 
carte  postale.  Elle  caressait 
distraitement  la  tête  du  petit  chat 
qui  dormait  sur  ses  genoux. 

— Vous  vous  appelez  Jack? 
dit-elle  en  lisant  le  nom  et  l’adresse 
qui  figuraient  à la  droite  du  texte. 

— C’est  comme  ça  que  mon 
frère  m’appelait.  Quand  on  était 
petits,  on  se  donnait  des  noms 
anglais  et  on  trouvait  que  ça  faisait 
beaucoup  mieux! 

— Moi,  les  gens  m’appellent  la 
Grande  *Sauterelle.  Il  paraît  que 
c’est  à cause  de  mes  jambes  qui 
sont  trop  longues.  [...] 

Elle  se  replongea  dans  l’étude 
de  la  carte  postale. 

— On  dirait  que  le  dernier  mot 
c’est  croix,  dit-elle. 

— Elle  lui  donna  la  carte. 


*coupa  le  contact  = 

«turned  off  the 
ignition  » 

*secoua  = agita  à 
gauche  et  à droite 


^s'écroule  = tombe 
en  morceaux 


*vous  raccrocher 
(se  raccrocher)  = 

« hang  onto, 
cling  to» 


^Sauterelle  (f)  = 

«Grasshopper» 
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*espèces  (f)  de 
zouaves (m)  = 
idiots,  imbéciles 
*déchiffrer  = 

interpréter 


*faire  imprimer  = 

«to  hâve  printed» 


*À  moins  que  ce 
soit  une  blague  = 

«Unless  it's  some 
sort  of  joke» 


Conservateur  (m)  = 

«curator (of  a 
muséum)» 


— Vous  avez  peut-être  raison, 
dit-il,  mais  ça  ne  pourrait  pas  être 
voix  ? 

— Non. 

— Pourquoi? 

— Parce  qu’il  y a cinq  lettres. 

Il  se  mit  à rire  et  elle  le 
regarda  sans  comprendre. 

Excusez-moi,  dit-il,  mais  je 
trouve  qu’on  a l’air  de  deux 
*espèces  de  zouaves  en  train  de 
*déchiffrer  une  vieille  carte  au 
trésor! 

— C’est  un  peu  ça,  dit-elle 
sans  perdre  son  air  sérieux.  Si 
votre  frère  s’est  donné  la  peine 
de  *faire  imprimer  un  texte 
ancien  sur  une  carte  postale, 
j’imagine  qu’il  avait  une  idée 
derrière  la  tête.  C’est  une  sorte 
de  message  qu’il  vous  envoyait, 
vous  ne  pensez  pas? 

Elle  parlait  très  posément  et 
c’était  très  agréable  de  l’entendre 
réfléchir  tout  haut. 

— *À  moins  que  ce  soit  une 
blague,  ajouta-t-elle. 

— On  ne  peut  pas  savoir,  dit-il. 
Théo  ne  faisait  pas  les  choses 
comme  tout  le  monde. 

Il  remit  le  moteur  en  marche. 

— Si  j’étais  à votre  place,  dit 
la  fille,  j’irais  au  musée  et  je 
montrerais  le  texte  au 
^conservateur.  [...] 


~ C’est  ici,  dit  la  Grande 
Sauterelle.  Tournez  à gauche. 

Jack  quitta  la  route  et  rangea 
le  vieux  Volks  à côté  du 
musée.  [...] 

Ils  descendirent  du  Volks.  La 
fille  laissa  son  chat  à l’intérieur, 
mais  elle  ouvrit  une  fenêtre  pour 
qu’il  pût  sortir  s’il  en  avait  envie. 

— Il  ne  se  perdra  pas? 
s’inquiéta  l’homme. 

— Non,  dit-elle.  Il  aime  se 
promener,  mais  il  ne  ^s’éloigne 
jamais. 

Dans  le  hall  du  musée,  une 
vieille  femme  lavait  le  parquet 
avec  *une  vadrouille  et  un  seau 
d’eau.  La  jeune  fille  s’avança  vers 
elle  et  se  mit  à lui  parler  à voix 
basse.  Jack  *contourna  les  flaques 
d’eau  savonneuse  et  se  dirigea 
vers  le  comptoir  des 
renseignements,  derrière  lequel 
était  assis  un  jeune  homme  qui 
semblait  absorbé  dans  une 
lecture. 

— Excusez-moi  de  vous 
déranger. 

— Hein?  fit  le  jeune  homme 
en  levant  la  tête. 

— Je  voudrais  un 
renseignement,  s’il  vous  plaît. 


*s'éloigne  = «gets 
too  far  away» 


*une  vadrouille  = 

instrument  de 
nettoyage;  «mop» 

Contourna  les 
flaques  (f)  d'eau 
savonneuse  = 

«walked  around 
the  puddles  of 
soapy  water» 
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*au  verso  = «at 
the  other  side» 


*la  femme  de 
ménage  = 

«cleaning 

woman» 


*un  haussement 
d'épaules  = «a 
shrug  of  the 
shoulders» 

*un  album  de 
Superman  = «a 
Superman  comic» 


— Quel  genre  de 
renseignement? 

— C’est  à propos  de  ceci,  dit 
Jack  en  lui  montrant  la  carte 
postale. 

Lejeune  homme  examina 
quelques  instants  le  texte,  jeta  un 
coup  d’œil  *au  verso  puis  regarda 
le  texte  une  nouvelle  fois. 

— Je  ne  comprends  pas  un 
mot  là-dedans,  déclara-t-il. 

— Bien  sûr,  mais... 

— Si  vous  le  saviez  d’avance, 
pourquoi  m’avoir  montré  la 
carte?  coupa  le  jeune  homme  sur 
un  ton  impatient. 

— C’est  un  texte  ancien. 

— So  what ? 

À ce  moment,  la  Grande 
Sauterelle  et  *la  femme  de 
ménage  s’approchèrent  du 
comptoir.  Sans  élever  la  voix, 
l’homme  tenta  d’expliquer: 

— Je  voulais  vous  demander 
des  renseignements  sur  l’origine 
du  texte... 

— Je  ne  suis  pas  un  expert  en 
textes  anciens,  dit  sèchement  le 
jeune  homme. 

Il  lui  remit  la  carte  postale  avec 
*un  haussement  d’épaules  et  il 
reprit  sa  lecture.  Il  lisait  *un 
album  de  Superman. 

La  Grande  Sauterelle 
demanda: 

— Savez-vous  si  le  conservateur 
est  à son  bureau? 

— Qui  ? fit  le  jeune  homme 
sans  lever  les  yeux. 

— Le  directeur  du  musée. 

— Il  est  en  voyage. 

La  femme  de  ménage  essayait 
de  voir  la  carte  par-dessus  l’épaule 
de  Jack.  Elle  était  petite  et  tout  en 
rondeurs,  et  la  couleur  de  sa  peau 
ainsi  que  les  traits  de  son  visage 


montraient  qu’elle  était  une 
Indienne. 

— On  peut  voir?  fit-elle. 

Il  ne  répondait  pas,  alors 
elle  s’essuya  les  doigts  sur  sa  blouse 
blanche  et  elle  lui  prit  la  carte  des 
mains. 

— Ça  m’a  tout  l’air  d’être 
l’écriture  de  Jacques  Cartier, 
dit-elle. 

Il  y eut  un  long  moment  de 
silence.  Quand  elle  vit  que 
personne  ne  faisait  de 
commentaires,  la  femme  posa  la 
carte  postale  sur  le  comptoir  et 
retourna  auprès  du  seau  d’eau 
qu’elle  avait  laissé  au  milieu  de 
la  place. 

— L’écriture  de  Jacques 
Cartier?. . . Qu’est-ce  qui  vous  fait 
dire  ça?  demanda  l’homme  qui 
l’avait  suivie  pas  à pas. 

— C’est  bien  simple,  dit-elle, 
votre  texte  ancien,  c’est  exactement 
le  même  que  celui  qui  est  dans  la 
grande  salle,  et  je  ne  peux  pas  me 
tromper  parce  que,  tous  les  jours 
en  faisant  le  ménage,  je  me  trouve 
à ^épousseter  les  deux  pancartes. 

— Les  deux  pancartes?  Alors 
il  y a deux  textes? 

— Mais  non.  C’est  le  même 
texte  sur  les  deux  pancartes, 
excepté  qu’il  est  écrit  une  fois  en 
écriture  ancienne  comme  la  vôtre 
et  une  autre  fois  en  écriture... 
ordinaire. 

— Voulez-vous  avoir  l’obligeance 
de  nous  montrer  ça?  demanda-t-il 
vivement. 

— Certainement.  Venez  par  ici, 
mais  faites  attention  où  vous  mettez 
les  pieds. 

Jack  et  la  fille  entrèrent  dans 
la  grande  salle  derrière  la  femme 
de  ménage. [...] 


*épousseter  les 
deux  pancartes 

(f)  = «dusting  the 
two  framed  texts» 
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Au  fond  de  la  grande  salle,  la 
femme  de  ménage  s’arrêta  devant 
deux  affiches  géantes.  Elle  sortit 
'machinalement  un  linge  de  sa 
poche  et  les  épousseta. 

— C’est  ici,  dit-elle  simplement. 

Ils  virent  tout  de  suite  que  le 
texte  de  l’affiche  de  gauche  était  le 
même  que  celui  de  la  carte  postale 
et  ils  se  retournèrent  aussitôt  pour 
remercier  la  femme,  mais  elle 
n’était  plus  là. 

Sur  l’affiche  de  droite,  on 
pouvait  lire:  «Extrait  de  la  relation 
originale  du  premier  voyage  de 
Jacques  Cartier».  Et  le  texte,  en 
caractères  d’imprimerie,  se  lisait 
comme  suit: 


Le  XXI I IIe  jour  dudict  moys  nous 
fismes  faire  vne  croix  de  trente  piedz 
de  hault,  qui  fut  fete  deuant  pluseurs 
d'eulx,  sur  la  poincte  de  l'entrée  dudit 
hable,  soubz  le  croysillon  de  laquelle 
mismes  vng  escusson  en  bosse  à 
troyes  fleurs  de  lys,  et  dessus  vng 
escripteau  en  boys  en  grant,  en 
grosse  lettre  de  forme,  où  il  y auoit 
«Vive  le  Roy  de  France». 


— C’est  un  bon  texte  et  je 
suis  content  de  l’avoir  lu,  dit  Jack, 
mais  je  ne  sais  pas  si  on  est 
beaucoup  plus  avancés... 

— Je  trouve  qu’on  fait  des 
progrès,  dit  la  Grande  Sauterelle. 
Maintenant  il  faut  réfléchir  un 
peu.  Allons  faire  un  tour  dehors? 

Ils  relurent  le  texte  de  Jacques 
Cartier,  puis  ils  sortirent  lentement 
de  la  grande  salle  en  s’arrêtant  ici 
et  là  pour  jeter  un  coup  d’œil  sur 
les  pièces  de  l’exposition.  Ils 
regardèrent  en  particulier  une 


très  grande  et  très  belle  carte 
géographique  de  l’Amérique 
du  Nord  où  l’on  pouvait  voir 
l’immense  territoire  qui 
appartenait  à la  France  au  milieu 
du  XVIIIe  siècle,  un  territoire  qui 
s’étendait  des  régions  arctiques 
au  golfe  du  Mexique  et  qui,  vers 
l’ouest,  atteignait  même  les 
montagnes  Rocheuses:  c’était 
incroyable  et  très  émouvant  à 
regarder.  Mais  il  y avait  aussi  une 
autre  carte  géographique,  tout 
aussi  impressionnante,  qui 
montrait  une  Amérique  du  Nord 
avant  l’arrivée  des  Blancs;  la  carte 
était  jalonnée  de  noms  de  tribus 
indiennes,  des  noms  que 
l’homme  connaissait:  les  Cris, 
les  Montagnais,  les  Iroquois, 
les  Sioux,  les  Cheyenne, 
les  Comanche,  les  Apache, 
mais  également  une  grande 
quantité  de  noms  dont  il  n’avait 
jamais  entendu  parler  de 
toute  sa  vie:  les  Chastacosta, 
les  Shuman,  les  Miluk,  les  Waco, 
les  Karankawan,  les  Timucua, 
les  Potano,  les  Yuchi,  les 
Coahuitlecan,  les  Pascagoula, 
les  Tillamook,  les  Maidu, 
les  Possepatuck,  les  Alsea, 
les  Chawasha,  les  Susquehanna, 
les  Calusa. 

ia  fille  *s’attardait  longuement 
devant  la  deuxième  carte.  Ses 
yeux  étaient  brillants  et  humides, 
et  Jack  comprit  qu’il  valait  mieux 
la  laisser  toute  seule  un  moment. 

Il  revint  dans  le  hall.  La  femme  de 
ménage  ^achevait  d’essuyer  le 
parquet.  L’homme  lui  serra  la 
main.  [...] 


*s'attardait 

«lingered» 


*achevait  = 

finissait 
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^bouleaux  (m)  = 

«silver  birch 
trees» 


i vous  avez  le  goût  de 
vous  reposer,  dit-elle,  vous 
pouvez  aller  vous  asseoir  à la 
bibliothèque.  C’est  le  meilleur 
endroit  pour  avoir  la  paix  et  il  y a 
toutes  sortes  de  livres  qui  parlent 
de  Jacques  Cartier,  si  c’est  ça  qui 
vous  intéresse. 

— Merci  encore,  chère 
madame,  dit-il. 

— C’est  rare  que  les  gens  me 
disent  «chère  madame»,  dit-elle 
avec  un  large  sourire. 

— Je  vais  aller  prendre  l’air  et 
puis  je  reviendrai  voir  la 
bibliothèque. 


. a Grande  Sauterelle  était 
venue  le  rejoindre  avec  le  chat  et 
ils  avaient  marché  en  silence 
jusqu’à  l’extrémité  de  la  bande  de 
terre  qui  s’avançait  dans  la  baie. 

— Mettez-vous  à la  place  de 
Théo,  dit-elle. 

Ils  étaient  dans  un  bois  de 
*bouleaux,  la  sorte  d’arbre  que 
l’homme  préférait.  La  fille 
poursuivit: 

— Vous  arrivez  au  musée,  vous 
visitez  et,  pour  une  raison  que 
nous  ne  connaissons  pas  encore, 
il  vous  prend  l’envie  d’envoyer 
une  carte  postale  dont  le  texte 
serait  le  récit  de  Jacques  Cartier 
que  vous  venez  de  lire  dans  la 
grande  salle.  Alors  qu’est-ce  que 
vous  faites? 

— J’achète  une  carte  postale 
au  comptoir,  dit-il. 


— D’accord.  Et  ensuite? 

— Ensuite  j’apporte  le  texte  à 
*un  imprimeur  et  je  lui  demande 
de  le  reproduire  sur  la  carte 
postale,  mais  il  y a un  petit 
problème... 

— Vous  ne  pouvez  pas  lui 
apporter  l’affiche  de  la  grande 
salle,  évidemment. 

— Evidemment. 

— Alors? 

Il  haussa  les  épaules. 

— C’est  simple,  dit-elle.  Vous 
allez  à la  bibliothèque. 

— Pourquoi? 

— Pour  chercher  le  livre  d’où 
le  texte  a été  tiré.  Et  quand  vous 
l’avez  trouvé,  vous  faites  faire  une 
photocopie  et  vous  l’apportez  à 
l’imprimeur. 

— Ça  me  paraît  logique,  dit-il. 

Il  la  regardait  avec  curiosité. 

— Je  ne  sais  pas  comment 
vous  faites  pour  avoir  les  idées 
aussi  claires,  dit-il.  Dans  ma  tête, 
il  y a une  espèce  de  brume 
permanente  et  tout  est 
^embrouillé. 


*un  imprimeur 

«a  printer» 


*embrouillé  = 

«muddled, 

confused» 
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Quelques  minutes  plus  tard, 
Jack  était  à la  bibliothèque.  La 
fille  s’était  arrêtée  dans  le  hall 
pour  dire  un  mot  à la  femme  de 
ménage  qui  s’en  allait. [...] 
L’homme  choisit  plusieurs  livres 
qui  traitaient  des  voyages  de 
Jacques  Cartier  et  il  s’assit  à un 
bout  de  la  table  pour  les 
examiner.  Par  la  porte  ouverte,  il 
voyait  la  fille  et  la  femme  qui  se 
tenaient  dans  les  bras  l’une  de 
l’autre  et  parlaient  tout  bas.  La 
fille  était  beaucoup  plus  grande 
que  la  femme,  mais  elles  avaient 
les  cheveux  exactement  de  la 
même  couleur. 


Il  *feuilleta  plusieurs  livres  et  il 
venait  juste  de  trouver  le  texte  de 
Jacques  Cartier  lorsque  la  Grande 
Sauterelle  le  rejoignit.  Il  lui  fit 
voir  le  texte.  [...] 

Elle  s’assit  à l’autre  bout  de  la 
table  et  se  mit  à réfléchir.  Tout  à 
coup  elle  se  releva. 

— J’ai  une  idée,  dit-elle 
joyeusement. 

— Encore? 

— On  va  *faire  une  petite 
expérience,  mon  cher  Watson! 

Elle  prit  le  livre  et  entraîna 
Jack  hors  de  la  bibliothèque.  Au 
comptoir  des  renseignements,  le 
jeune  homme  buvait  une  tasse  de 


^feuilleta  = «leafed 
through» 


*faire  une  petite 
expérience  = «to 

carry  out  a little 
experiment» 


t 
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^fantaisiste  = 

«fanciful, 

whimsical» 


café  et  fumait  une  cigarette. 

Elle  posa  le  livre  ouvert  devant 
lui. 

— Je  voudrais  avoir  une 
photocopie  du  fac-similé. 

— Une  photocopie  du  quoi  ? 

— Du  texte  qui  est  ici. 

Elle  mit  le  doigt  sur  le  texte.  Il 
regarda  très  attentivement 
l’écriture  ronde  et  ^fantaisiste  de 
Jacques  Cartier. 

— C’est  drôle,  j’ai 
l’impression  d’avoir  vu  ça 
quelque  part... 

— Vous  êtes  très  observateur, 
dit-elle. 

— Merci  beaucoup,  dit-il. 
Malheureusement,  il  n’y  a pas  de 
photocopieuse  au  musée. 

— Non? 

— Non. 

— Alors  comment  on  fait 
pour  avoir  une  photocopie? 

— J’en  sais  rien,  dit-il. 

Sans  se  décourager,  elle 
demanda: 

— Etes-vous  étudiant? 

— Oui.  Pourquoi? 

— À votre  collège,  il  y a une 
photocopieuse,  non? 

— Evidemment. 

— Alors,  qu’est-ce  qui 
m’empêche  de  sortir  ce  livre  et 
d’aller  faire  photocopier  mon 
texte  à votre  collège? 

— Rien,  dit-il. 

Il  réfléchit  et  ajouta: 

— Vous  pouvez  sortir  un  livre 
du  musée  à la  condition 
d’inscrire  votre  nom  et  votre 
adresse  dans  le  cahier  des 
visiteurs. 


— Je  n’ai  pas  bien  compris, 
dit  la  fille  avec  *une  pointe 
d’émotion  dans  la  voix.  Vous  avez 
dit:  «Dans  le  cahier...  ?» 

— ...  le  cahier  des  visiteurs, 
répéta  le  jeune  homme. 

Jack  et  la  fille  se  regardèrent. 

Lejeune  homme  sortit  le 
cahier  d’un  tiroir  et,  l’ouvrant  à 
la  page  du  jour,  il  le  plaça  devant 
elle  sans  dire  un  mot. 

Elle  inscrivit  son  nom  et  son 
adresse  à l’endroit  qu’il  lui 
indiquait. 

— Et  les  vieux  cahiers,  ceux 
des  années  passées,  qu’est-ce  que 
vous  en  faites?  lui  demanda-t-elle 
ensuite. 

— On  les  garde,  dit-il.  On  les 
range  dans  un  classeur. 

— Un  musée,  évidemment, 
c’est  fait  pour  garder  les  vieilles 
choses... 

Elle  avait  appuyé  ses  coudes 
sur  le  comptoir,  juste  en  face  de 
lui,  et  elle  le  regardait  avec  un 
sourire  radieux. 

— Est-ce  qu’on  pourrait  jeter 
un  petit  coup  d’œil  sur  les  vieux 
cahiers,  si  ça  ne  vous  dérange 
pas? 

Il  avait  l’air  de  se  demander  si 
elle  était  devenue  folle. 


*une  pointe 
d'émotion  = «a 

hint  of  émotion» 


Jacques  Poulin 
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À la  découverte  de  Paris 
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♦ancienne  = très  vieille 
♦dressée  = «standing  straight» 

♦un  phare  = «lighthouse,  beacon» 
♦je  déborde  d'enthousiasme  = 

«I  bubble  over  with  enthusiasm» 
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*!a  ville  lumière  = «the  city  of  lights» 




Je  pense  que: 


1 Paris  est  une  très  vieille 
ville  où  il  y a très  peu  de 
bâtiments  modernes 

2 les  monuments  sont 
absolument  magnifiques 

3 la  vie  à Paris  est  calme  et 
tranquille 

4 tout  le  monde  est  habillé 
en  haute  couture 

5 les  gens  appellent  Paris 
*«la  ville  lumière» 

6 les  gens  aiment  se 
rencontrer  dans  les  cafés 
et  dans  les  clubs 

7 les  gens  mangent  des  crêpes 
et  des  baguettes  dans  la  rue 

8 les  gens  ne  parlent  que  le 
français  à Paris 

9 c'est  facile  de  visiter  Paris 
10  les  frais  de  scolarité  pour 

l'université  sont  très  élevés 
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Bonjour  tout  le 


Mes  merveilleuses  vacances 
viennent  de  se  terminer 
et  oui,  vous  l’avez  déjà 
deviné,  j’ai  trouvé  (Paris  aussi 
beau,  et  même  plus,  que  je  me 
l’étais  imaginé.  Mais  les  gens 
n’étaient  peut-être  pas  aussi 
* détendus  que  je  le  croyais. 


*détendus  = «relaxed» 


Il  y avait  beaucoup  de  gens 
qui  avaient  l’air  de  courir  un 
peu  partout.  P)e  jour  comme 
de  nuit,  les  rues  étaient  pleines 
de  monde.  jÇes  magasins,  les 
cafés  étaient  remplis  et  tout  le 
monde  était  habillé  en  Chanel. 
Pon,  d’accord,  j’exagère  un 
peu.  Jja  plupan  des  gens 
étaient  bien  habillés,  mais  pas 
en  haute  couture.  Plutôt 
comme  vous  et  moi.  Pounant, 
que  de  belles  choses  à acheter 
dans  les  boutiques  ! P)es 
vêtements  de  rêve.  C’est 
peut-être  sunout  pour  les 
touristes?  Je  dois  avouer  que 
je  me  suis  posé  la  question. 
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t les  monuments,  me  direz-vous ? Eh 
bien,  ils  étaient  tous  magnifiques.  Je 
suis  montée  en  haut  de  la  Tour  Eiffel, 
en  ascenseur.  (Test  vrai  que  *cela  se  balance  un  peu 
là-haut,  mais  la  vue  est  si  belle!  Et  puis,  Ifdrc  de 
Triomphe,  les  Champs  Elysées,  le  musée  du  Touvre, 
la  cathédrale  de  jfotre-T)ame  près  du  Quartier  Tatin: 
tout  est  encore  plus  beau  que  sur  les  cartes  postales. 

*ce!a  se  balance  = «it  sways» 


ü: 


*une  découverte  = «discovery» 

*Ça,  je  ne  m'y  attendais  vraiment  pas 
(s'attendre  à)  = «I  didn't  realiy  expect  that» 
*l'audace  (t)  - «boldness» 

*s'y  habituer  = «get  used  to  it» 

*quartier  (m)  d'affaires  = «business  district» 
*un  immeuble  de  bureaux  = «office  building» 
*tours  (f)  = «highrise  buildings» 


ne  autre  *découverte, 
c'est  que  Taris  est  non 
seulement  une  ville  fière 
de  son  passé  mais  aussi  une 
ville  moderne.  *Ça,  je  ne  m’y 
attendais  vraiment  pas.  J’ai 
aimé  T audace  de  la  Grande 
Jîrche  dans  le  quartier  de 
la  Téfense,  juste  à l’extérieur 
de  Taris,  mais  j’ai  entendu  dire 
que  beaucoup  de  Tarisiens 
n’arrivent  pas  à *s’y  habituer. 
Certains  appellent  ce  nouveau 
*quartier  d’affaires  «Manhattan-sur-Seine».  Située  dans  l’axe 
du  Touvre  et  de  l’glrc  de  Triomphe,  IJJrche  est  à la  fois  un 
monument  gigantesque  et  Tm  immeuble  de  bureaux. 
Recouverte  de  marbre  blanc,  elle  domine  un  horizon 
de  hautes  *tours  qui  réunissent  des  appartements,  des 
magasins  et  des  bureaux. 
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*consacré  = 

spécialisé 


*Pyramide  (f) 
de  Pei  = Pei 
est  l'architecte 
américain  qui 
a dessiné  la 
pyramide 


propos,  savez-vous 
que  maintenant  on 
L 1 n’a  plus  le  droit  de 
construire  de  tours  dans  la 
capitale?  JCes  français,  semble-t-il, 
ne  les  aiment  pas  beaucoup.  J’ai 
aussi  visité  la  Cité  des  Sciences  et 
de  l’Industrie  dans  le  grand  parc 
de  la  Villette.  On  y trouve  un  des 
plus  grands  musées  du  monde 
* consacré  à la  science  et  à la 
technologie  et  on  y nage  en  plein 
futurisme.  Même  pour  entrer  au 
musée  du  Xouvre,  il  faut  passer 
maintenant  par  la  très  moderne 
* ( Pyramide  de  Pei,  parfaite  comme 
un  diamant!  St  savez-vous  que 
c’est  un  architecte  canadien,  Carlos 
Ott,  qui  a fait  les  plans  de  l’Opéra 
de  la  (Bastille,  inauguré  à (Paris  en 
1989  ? Il  ne  faut  pas  manquer  non 
plus  de  visiter  le  Centre  national 
d’art  et  de  culture  Georges 
Pompidou.  C’est  une  aventure 
architecturale!  Construit  en  1977, 


en  plein  milieu  d’un  quartier 
historique,  ses  *tuyaux  multicolores 
en  ont  surpris  plus  d’un.  On  y trouve 
un  musée  national  dfjn  moderne, 
une  gi^ande  bibliothèque,  un  centre 
de  recherche  musicale  et  un  centre  de 
*design.  C’est  un  lieu  de  rencontres 
culturelles.  On  y * accueille  environ 
six  millions  de  visiteurs  par  an! 

*tuyaux  (m)  = «pipes» 

*design  (m)  = le  mot  anglais 
est  utilisé  en  français 
^accueille  (accueillir)  = reçoit 
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"JHS  t puisque  nous  sommes  dans  les  musées, 

JM  il  faut  absolument  trouver  le  temps  d’aller 
.LJ  voir  le  musée  installé  dans  Tancienne 
gare  d’Orsay.  Construit  à la  fin  du  XIXe  siècle, 
ce  superbe  bâtiment  qui  avait  servi  de  gare  aux 
Parisiens  jusqu’en  1939,  a finalement  été 
transformé  en  musée  à la  fin  des  années  70.  Il 
renferme  une  exposition  permanente  de  4 000 
oeuvres,  y compris  de  nombreuses  peintures 
impressionnistes.  C’est  un  véritable  trésor. 
Transformer  une  gare  en  musée,  *il  fallait  y penser ! 
JI  Taris,  on  peut  dire  que  le  passé,  le  présent  et  le 
futur  se  conjuguent  avec  *hardiesse  et  harmonie. 


aris  ville  lumière,  c’est  vrai  aussi.  Ta  nuit, 
les  Champs  Elysées  brillent  comme  un 
JL  long  ruban  de  lumière.  Ta  plupart  des 
monuments  sont  illuminés  et  c’est  féerique.  Mais,  c’est 
surtout  dans  les  quartiers  pour  les  touristes  qu  ’on 
trouve  toutes  ces  illuminations,  jdilleurs,  les  gens 
dorment,  comme  chez  nous,  car  ils  doivent  prendre  le 
métro  le  lendemain  pour  aller  à leur  travail.  En  parlant 
de  métro,  je  dois  dire  que  c’est  encore  la  meilleure 
façon,  et  la  plus  facile,  de  *se  déplacer  dans  Taris. 

Et  pourtant,  il  date  de  1900  — comme  la  Tour  Eiffel! 


*se  déplacer  = aller  d'un  lieu  à un  autre 


*rancienne  gare 
(f)  = «former 
railway  station» 
*il  fallait  y penser! 
= «what  an 
original  idea!» 
^hardiesse  (f)  = 
«boldness» 


C'est  depuis  le  XVIIe  siècle  qu'on 
appelle  Paris  la  «ville  lumière» 
mais  la  source  de  cette  célèbre 
appellation  *remonte  au  Moyen 
Âge.  Les  rues  étaient  alors  très 
dangereuses  après  la  tombée  de 
la  nuit.  Voilà  pourquoi,  en  1258, 
on  a ordonné  aux  Parisiens  de 
mettre  une  lumière  à l'extérieur 
de  leur  maison.  Au  commence- 
ment, c'était  une  lampe  à huile 
ou  à cire.  Mais  c'est  seulement 
au  XVIIe  siècle  que  l'éclairage 
public  est  devenu  véritablement 
obligatoire.  C'est  ainsi  que  Paris, 
devenu  la  ville  la  plus  illuminée 
d'Europe,  a acquis  son  surnom 
de  «ville  lumière». 


^remonte  au  = «dates  back  to» 
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t au  cœur  de  la  mile,  il  y a son  fleuve 
quon  appelle  la  Seine.  Il  est  moins  large 
que  je  ne  le  pensais,  plutôt  comme  une 
grande  rivière  qui  a l’air  fière  de  passer  par  là 
et  qui  prend  son  temps.  t)e  nombreux  ponts  le 
traversent.  C’est  très  romantique.  Un  soir,  j’ai 
pris  *un  bateau-mouche  pour  une  longue 
promenade  nonchalante  tout  le  long  de  la  ville 
illuminée.  C’était  merveilleux! 

*un  bateau-mouche  = «river  boat  (for  tourist  trips)» 

Un  autre  jour,  j’ai  visité  le  Quartier 
Xatin.  Il  y avait  des  jeunes  de  mon 
âge  panout,  en  jeans  comme  moi, 
marchant  en  groupes  animés  le  long  du 
boulevard  Saint-Michel  près  de  la  Sorbonne, 
une  université  fondée  au  XIIIe  siècle.  Certains 
tenaient  à la  main  une  baguette  de  pain 
croustillant  ou  des  crêpes  bien  chaudes 
enveloppées  dans  du  papier.  Ils  n’avaient  pas 
l’air  particulièrement  intimidés  par  le  poids  de 
IJIistoire!  Je  suppose  qu’ils  y sont  habitués! 
Savez-vous  que  les  études  universitaires  sont 
*gratuites  en  Mance?  J’ai  été  très  étonnée  de 
l’apprendre.  Ils  ont  bien  de  la  chance  ces  jeunes 
Jrançais!  Mais  bien  sûr,  il  faut  avoir,  comme 
chez  nous,  de  très  bonnes  notes  pour  pouvoir 
entrer  à l’université. 

*gratuites  = on  ne  doit  pas  payer 


Autre  chose:  moi  qui  croyais  qu ’à  (Paris  on  ne  parlait  que  le 
français,  j’ai  découvert  des  quartiers  où  on  se  croirait... 
ailleurs!  (Par  exemple,  dans  le  sud-est  de  la  ville,  on  se  trouve 
en  plein  quartier  asiatique,  avec  ses  magasins  et  ses  restaurants,  et 
la  musique  de  ces  langues  qui  me  sont  inconnues.  Pt,  bien  sûr, 
(Paris,  c’est  aussi  l’flfrique,  IJIfrique  du  Mord  et  lesjlntilles. 
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5 H ans  certains  magasins  pour  les 
touristes,  on  a même  essayé  de 
mW  me  parler  anglais.  J'ai  été  très 
choquée  car  je  voulais  vraiment  passer  pour 
une  (parisienne.  jJ  mon  prochain  voyage 
peut-être.  Je  vous  assure  que  je  vais  continuer 
à la  pratiquer,  cette  belle  langue  française! 


aurais  encore  tant  de  choses 
à vous  raconter  mais  le  temps 
me  manque  pour  parler  de 
toutes  les  merveilles  que  j’ai  vues  à 
Paris.  Je  n’ai  qu’un  conseil  à vous 
donner;  faites  vite  vos  valises  et  allez 
découvrir  vous-même  cette  ville 
«élégante,  merveilleuse,  romantique, 
stimulante  et  amusante  aussi». 
Comme  vous  le  voyez,  je  n ’ai  pas 
changé  d’avis  depuis  ma  première 
lettre.  J’ai  trouvé  à Paris  tout  ce  que 
j’avais  imaginé  et  découvert  bien 
d’autres  trésors.  Quelquefois  aussi, 
la  réalité  a été  différente  de  mon  rêve, 
mais  je  n ’ai  jamais  été  *déçue. 

*déçue  = désappointée 


Je  n’oublierai  jamais 
Paris,  ùnmenez-moi 
dans  vos  bagages 

Vvvvvv\w 

lorsque  vous  irez  vous  aussi  visiter 
la  capitale  de  la  éPrance,  ou  comme 
le  disent  parfois  les  français,  sans 
aucune  modestie,  la  capitale  du 
monde  ! 

'fl.u  revoir  et  bon  voyage, 
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n passant  par... 
i 'm;â  sre^rrrara 


ien  sûr,  la  France  c'est 
d'abord  sa  capitale, 
Paris,  la  ville  où  tout  le 
monde  se  sent  un  peu 
chez  soi  puisque  tout  le  monde  s'y  retrouve. 
Mais,  on  l'a  dit  souvent,  Paris  ce  n'est  pas 
toute  la  France.  Pour  faire  sa  connaissance, 
il  faut  partir  en  promenade  sur  les  routes, 
en  prenant  son  temps  pour  savourer  le 
charme  de  ses  paysages,  la  beauté  de  ses 
villes  et  de  ses  villages,  la  variété  de  ses 
cuisines,  et  j'en  passe.  Commençons  tout 
de  suite  notre  promenade.  Attachez  vos 
ceintures,  nous  voilà  partis! 


*hardis  = 

aventureux 


La  Normandie 


La  Normandie  est  un  petit  coin  de 
France  cher  au  cœur  des  Canadiens 
et  des  Canadiennes.  C’est  de  là  que 
sont  partis,  il  y a bien  longtemps,  un 
grand  nombre  de  gens  *hardis  et 
courageux  venus  habiter  la  Nouvelle- 
France.  C’est  là  également,  sur  les 
plages  normandes,  que  les  troupes 
canadiennes  ont  débarqué 
le  6 juin  1944,  «D-Day»,  avec  les 
forces  alliées,  pour  libérer  la  France 
et  l’Europe.  Autrement  dit,  si  vous 
êtes  Canadien  ou  Canadienne,  en 
Normandie  vous  pouvez  vous  sentir 
un  peu  chez  vous! 

C’est  une  région  agricole  et 
prospère,  tournée  vers  la  mer.  Ce 
sont  les  Vikings,  venant  du  nord, 
qui  ont  conquis  ces  côtes  il  y a fort 


longtemps.  La  Normandie  a connu  son  plus 
grand  moment  de  gloire  avec  Guillaume  le 
Conquérant,  Duc  de  Normandie,  qui  est 
devenu  roi  d’Angleterre.  Quand  nous 
passerons  dans  la  petite  ville  de  Bayeux,  nous 
irons  voir  la  tapisserie  de  la  Reine  Mathilde, 
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O ue  savez-vous  de  la 
vie  de  Guillaume  le 
Conquérant?  Pourquoi 
est-il  si  célèbre?  Faites 
une  petite  recherche  et 
préparez  une  courte 
présentation  pour  votre 
classe.  Apportez 
quelques  photos  ou 
images  pour  bien 
illustrer  votre  travail. 


*au  hasard  des 
excursions  = 

sans  planifier 
en  voyageant 
*flâner  = se 
promener 
tranquillement 
*joyau  (m)  = 
bijou;  «jewel» 


l’épouse  de  Guillaume  le 
Conquérant.  Cette  tapisserie, 
longue  de  soixante-dix  mètres, 
raconte,  en  cinquante-huit  scènes, 
l’histoire  de  la  conquête  de 
l’Angleterre  par  Guillaume,  en 
1066.  Elle  nous  montre  aussi,  avec 
les  combats,  la  vie  quotidienne  des 
gens  du  XIe  siècle.  En  France, 
l’Histoire  fait  partie  de  la  vie  de 
tous  les  jours.  Elle  est  toujours 
présente. 

La  région  a beaucoup  à offrir 
mais  il  faut  savoir  prendre  son 
temps,  la  découvrir  *au  hasard 
des  excursions,  des  longues 
promenades.  Il  faut  *flâner  dans 
ses  grandes  villes.  À Rouen,  sa 
capitale,  nous  allons  visiter  la 
cathédrale,  un  superbe  *joyau  de 
l’art  gothique,  et  marcher  dans  les 


rues  de  la  vieille  ville.  Toutes 
deux  ont  été  merveilleuse- 
ment restaurées  après  les 
bombardements  de  la  Seconde 
Guerre  mondiale.  Rouen,  c’est 
également  le  souvenir  de  Jeanne 
d’Arc,  la  jeune  paysanne  qui  avait 
décidé  de  chasser  les  Anglais  hors 
de  la  France  et  qui  a été  brûlée 
vive  en  1431  sur  la  place  du  Vieux 
Marché.  Ici  encore,  l’Histoire  nous 
suit  et  nous  précède. 

À Caen,  en  plus  des  deux 
monastères  que  Guillaume  et 
Mathilde  avaient  fait  construire 
au  XIe  siècle,  *nous  irons  nous 
recueillir  un  instant  au  Mémorial, 
un  musée  pour  la  paix.  Puis,  sur  les 
petites  routes,  nous  passerons  de 
village  en  village.  Ici  un  château, 
là  une  vieille  église.  Tout  est  à voir. 


*nous  irons  nous 
recueillir  = «we 
will  go  and  pay 
homage» 
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En  Normandie,  on  ne  peut  pas  manquer  le 
Mont-Saint-Michel  et  son  abbaye,  que  l’on  a appelé 
la  «Merveille  de  l’Occident»  pour  la  beauté  de  son 
architecture  et  son  site  incomparable.  Cette  abbaye, 
avec  son  église,  son  *cloître  et  ses  bâtiments,  a été 
construite  sur  *un  promontoire  dans  la  mer. 

*À  marée  haute,  le  Mont-Saint-Michel  est  entouré 
d’eau  et  coupé  de  la  côte.  Maintenant,  on  y accède 
à tout  moment  par  une  route  construite  sur 
*une  digue  longue  de  deux  kilomètres,  mais 
auparavant,  il  fallait  attendre  la  marée  basse.  Bien 
des  *pèlerins  du  Moyen  Âge  se  sont  noyés  dans  la 
grande  baie  qu’il  domine.  Bâtie,  pierre  par  pierre, 
l’abbaye  est  entourée  de  solides  remparts.  Une  fois 
au  pied  du  Mont-Saint-Michel,  vous  devrez  laisser 
votre  véhicule  car  c’est  à pied  qu’on  lui  rend  visite, 
tout  comme  autrefois.  Il  vous  faudra  de  bonnes 
jambes  pour  y monter! 

Pour  terminer  notre  beau  voyage,  nous  allons 
remonter  vers  le  nord  pour  nous  arrêter  à 
Honfleur,  un  charmant  petit  port  de  pêche  adoré 
des  artistes.  Savez-vous  que  c’est  de  là  qu’est  parti 
Samuel  de  Champlain  qui  va  fonder  la  ville  de 
Québec  en  1608? 

En  Normandie,  décidément,  vous  retrouverez 
un  peu  de  l’histoire  de  votre  propre  pays! 


*cloître  (m)  = 

«cloister» 

*un  promontoire  = 

«promontory» 

*À  marée  (f)  haute 
= «At  high  tide» 
*une  digue  = «a 

barrier  against 
water» 

^pèlerins  (m)  = 

«pilgrims» 


ous  souvenez-vous  des 
explorations  de  Samuel  de 
Champlain?  Préparez  une 
carte  illustrée  d’un  de  ses 
voyages.  Expliquez  votre 
travail  à la  classe. 


À ne  pas  manquer... 

en  Norman 


ci  § e 


jÇa  gastronomie  et. . . 


députés  = 

célèbres 
'onctueux  = 

moelleux; 

«smooth, 

creamy» 


a Normandie,  comme 
d’ailleurs  les  autres  régions 
de  la  France,  offre  à ses  visiteurs  des 
trésors  gastronomiques  *réputés. 
C’est  le  pays  des  vaches  normandes 
et  des  verts  pâturages  qui  donnent 
de  la  crème  et  du  lait  ^onctueux,  du 
beurre  et  des  fromages  célèbres  dans 


le  monde 
entier.  C’est 
ici,  en  particulier, 
que  le  camembert  est  né.  Et  je  vais 
vous  raconter  son  histoire  qui  nous 
arrive  encore  une  fois  tout  droit  de 
l’Histoire  de  France  puisqu’elle 
*remonte  à la  Révolution  française. 


*remonte  à = 

«dates  back  to» 
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*se  réfugie  = 
«takes  shelter» 


^fabriquait  = 
préparait 


L’époque  était  alors,  comme  vous 
le  savez  sans  doute,  très  dangereuse 
et  remplie  de  conflits.  Il  fallait 
souvent  se  cacher  pour  sauver  sa  vie. 
Un  prêtre,  dont  l’Histoire  n’a  pas 
retenu  le  nom,  *se  réfugie,  en  1790, 
chez  une  jeune  paysanne,  Marie 
Harel,  qui  habitait  un  charmant 
petit  village  de  Normandie,  appelé 
Camembert.  Marie,  comme  toutes 
ses  compagnes,  ^fabriquait  un  bon 
fromage  pour  elle  et  les  siens.  Le 
prêtre,  qui  connaissait  les  secrets 
de  la  fabrication  des  fromages, 
lui  apprend  toutes  les  opérations 
nécessaires  à la  préparation  d’un 
fromage  tout  à fait  spécial,  à pâte 
onctueuse  et  au  goût  merveilleux. 


Bientôt,  Marie  Harel  se  met  à 
vendre  sur  les  marchés  de  son 
village  et  des  environs  ce  nouveau 
produit  fort  apprécié.  Mais  le 
village  de  Camembert,  ce  n’est  pas 
la  France  et  encore  moins  le 
monde.  Alors,  que  s’est-il  passé? 

Eh  bien,  l’histoire  continue.  Après 
la  Révolution  vient  l’Empire. 

En  1863,  l’Empereur  Napoléon  III 
était  un  jour  en  visite  à Camembert 
pour  l’inauguration  d’une  ligne  de 
chemin  de  fer.  Vous  voyez,  on 
faisait  déjà  des  visites  officielles  à 
cette  époque-là!  On  lui  offre  le 
fameux  fromage  et  l’ayant  goûté 
et  l’ayant  trouvé  fort  bon,  il  en 
demande  le  nom. 

Surprise!  Il  n’en  avait  pas. 
L’empereur  décide  donc  de 
l’appeler  «camembert»  et  d’en 
acheter  un  grand  nombre  *pour 
les  ramener  à la  cour  à Paris. 

Comme  le  camembert 
*ne  supportait  pas  bien  les 
voyages,  un  ingénieur  a inventé 
la  célèbre  boîte  ronde  qui,  encore 
aujourd’hui,  le  distingue  de  tous 
les  autres.  De  nos  jours,  plus  de 
700  millions  de  camemberts 
sont  fabriqués  chaque  année  et 
*exportés  dans  le  monde  entier. 
Bravo  Marie  et  merci  beaucoup. 


*pour  les  ramener 
à la  cour  à Paris  = 

«to  take  them 
back  to  the  court 
in  Paris» 

*ne  supportait  pas 
bien  les  voyages  = 

«did  not  travel 
well» 

*exportés  dans  le 
monde  entier  = 

«exported 
throughout  the 
world» 


Avez-vous  déjà  goûté  au 


camembert?  Qu'est-ce  que 
vous  en  avez  pensé?  Quel  (s) 
autre(s)  fromage(s)  français 
connaissez-vous?  Quel  est 
votre  fromage  préféré? 
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En  passant  par... 


N* 


VAL  V V 


Tonr<* 


ZoW 


Àza\j-le-RL()eau 


Blo’u*  *Cbanibor() 

L 0 L K V 

Cbenonceaitx 


N. 


Locb 


u 


°n 


'er 


f'e 


PARTONS  ENSEMBLE 

maintenant  pour  les 
bords  de  la  Loire,  ce 
beau  *fleuve  qui  coule 
tranquillement  au  pied  des 
magnifiques  châteaux  qui  le 
dominent.  Nous  y trouverons 
vignes,  fleurs  et  maisons 
blanches.  On  appelle  le  Val  de 
Loire  le  «Jardin  de  la  France» 
pour  sa  grâce,  sa  modération,  sa 
douceur.  Et  on  dit  que  l’on  y 
parle  le  plus  joli  français! 

Nous  voici  une  fois  de  plus 
plongés  dans  l’Histoire.  C’est  sur 

*f!euve  (m)  = une  rivière 
qui  se  jette  dans  la  mer 


les  bords  de  la  Loire  que  les  rois 
de  France  et  les  grands  seigneurs 
du  temps  ont  fait  construire 
leurs  plus  beaux  châteaux.  Nous 
visiterons  Chambord,  aux 
dimensions  impressionnantes, 
puis  Blois  et  Loches,  lourdement 
chargés  d’histoire,  Azay-le- 
Rideau,  un  vrai  bijou,  élégant  et 
harmonieux.  Et  tant  d’autres 
encore,  tous  *un  régal  pour  les 
yeux.  Mais  c’est  au  château  de 
Chenonceaux  que  nous  allons 
nous  arrêter  un  peu  plus 
longtemps. 

*un  régal  = un  grand  plaisir 


Le  château  est  construit  sur 
*un  pont  aux  arches  arrondies 
qui  traverse  la  vallée  d’une  rivière, 
le  Cher.  L’élégance  des  bâtiments 
prend  toute  sa  valeur  dans  ce 
cadre  naturel  superbe.  Le  château 
est  entouré  de  magnifiques 
jardins.  Son  histoire  en  est 
passionnante  et  je  vais  vous  la 
raconter.  On  appelle  le  château 
de  Chenonceaux  «le  château  des 
six  femmes»  pour  rappeler  le  rôle 
majeur  que  ces  femmes  y ont  joué 
pendant  400  ans. 

*un  pont  aux  arches  arrondies  = 

«a  bridge  with  rounded  arches» 
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Remontons  un  peu  dans 
l’histoire.  Tout  d’abord,  c’est  un 
nommé  Thomas  Bohier, 
*receveur  des  Finances,  qui,  au 
début  du  XVIe  siècle,  achète  le 
domaine  à une  famille  ruinée 
*qui  ne  peut  plus  l’entretenir. 
C’est  lui  qui  va  faire  construire  le 
ravissant  édifice  que  nous  voyons 
encore  aujourd’hui.  Comme  il 
est  toujours  parti,  c’est  sa  femme, 
Catherine,  qui  va  s’occuper  de 
surveiller  les  travaux.  Et  son 
influence  va  être  prédominante. 

^receveur  (m)  des  finances  - 
«person  in  charge  of  finances» 


C’est  elle,  *la  bâtisseuse,  la 
première  femme  de  notre  histoire. 

Après  la  mort  de  Bohier  et  de 
Catherine,  le  château  revient  à la 
couronne.  En  1547,  Henri  II 
monte  sur  le  trône  et  il  donne 
Chenonceaux  à sa  favorite,  la  belle 
Diane  de  Poitiers.  Diane  est  veuve, 
elle  a vingt  ans  de  plus  que  le  roi, 
et  c’est  une  excellente  femme 
d’affaires.  Elle  continue  à embellir 
le  château  et  commande  un 
superbe  jardin.  Mais  le  roi  meurt 
en  1559,  et  sa  femme,  Catherine 
de  Médicis,  qui  a toujours  été  très 
jalouse  de  l’influence  de  Diane  sur 
le  roi,  oblige  alors  celle-ci  à quitter 


Chenonceaux.  Diane  est  très 
malheureuse  mais  elle  doit 
s’incliner  devant  la  volonté 
de  la  reine. 


*quï  ne  peut  plus  l'entretenir  = 

«who  can  no  longer  look  after  it»  *la  bâtisseuse  = «the  builder» 


31 


Catherine  a le  goût  des 
arts  et  du  *faste.  Elle  fait 
tracer  un  parc  et  élever  sur 
le  pont  *une  galerie  à 
double  étage.  Elle  donne 
des  fêtes  magnifiques.  Puis, 
c’est  sa  *belle-fille,  Louise 
de  Lorraine,  la  femme  de 
Henri  III,  qui  va  hériter  du 
château.  Après  l’assassinat 
du  roi,  son  mari,  *elle 
prend  le  deuil  en  blanc, 
selon  l’étiquette  royale,  et 
devient  «la  Dame  Blanche» 
de  Chenonceaux.  Elle  va  y 
rester  pendant  onze  ans, 
partageant  son  temps  entre 
les  prières,  *la  broderie  et 
la  lecture.  Après  elle,  le 
château  tombe  dans  une 
période  d’abandon. 

C’est  seulement  au  XVIIIe 
siècle,  qu’il  va  *retrouver  son 
éclat  sous  l’influence  d’une 
autre  femme,  Madame  Dupin, 
qui  y *tient  un  salon  où  défilent 
toutes  les  célébrités  de  l’époque, 
y compris  Jean-Jacques 
Rousseau,  le  célèbre  philosophe, 
qui  s’occupe  de  l’éducation  de 
ses  fils.  Quand  Madame  Dupin 
est  morte,  elle  a été  enterrée 
dans  le  parc. 

*faste  (m)  = «rich  display,  splendour» 
*une  galerie  à double  étage  = «a 
two-level  gallery» 

^belle-fille  (f)  = «daughter-in-law» 

*elle  prend  (prendre)  le  deuil  en 
blanc  = «she  wears  white  as  a sign 
of  mourning» 

*la  broderie  = «embroidery» 

^retrouver  son  éclat  = «to  regain  its 
former  glory» 

*tient  (tenir)  un  salon  = «holds  a 
réception» 


La  dernière  femme  de  notre 
histoire  s’appelle  Madame 
Pelouze.  En  1864,  elle  achète  le 
château  et  consacre  toute  sa  vie 
à le  restaurer. 

Lorsque  vous  visiterez 
Chenonceaux,  l’ombre  légère  de 
ces  femmes  qui  l’ont  tellement 
aimé  va  peut-être  flotter  à vos 
côtés.  Mais  n’ayez  pas  peur!  Ce 
n’est  que  votre  imagination... 

Le  Val  de  Loire  est  aussi 
une  région  idéale  si  vous  aimez 
faire  *des  randonnées  à vélo. 

*des  randonnées  (f)  à vélo  (m)  = 

des  excursions  à bicyclette 


Vous  pourrez,  en  courtes 
étapes,  aller  de  château  en 
château,  puis  vous  reposer 
dans  les  petites  villes  animées 
et  accueillantes  que  vous 
traverserez.  Et  si  vous  aimez 
*la  bonne  chère,  vous  serez 
servis!  C’est  le  pays  du  bien- 
manger  et  du  bien-boire  aussi, 
mais  avec  modération,  s’il 
vous  plaît!  Vous  vous  régalerez 
sûrement  avec  les  rillons  de 
Touraine  ou  une  délicieuse 
fricassée  de  poulet.  Sans 
oublier  la  très  célèbre  tarte 
des  demoiselles  Tatin.  Et  les 
vins  de  la  Loire  sont  connus 
et  appréciés  dans  le  monde 
entier. 

Le  Val  de  Loire,  c’est  le 
mélange  heureux  de  l’histoire, 
de  la  beauté  et  du  savoir  bien-vivre. 

*la  bonne  chère  = la  bonne  cuisine 


Morceaux  de  poitrine  de  porc, 
cuits  pendant  des  heures  et 
conservés  dans  leur  cuisson. 


Fricassée  de  poulet: 

Volaille  découpée  en  morceaux 
que  l'on  sert  avec  une  sauce 
faite  de  vin  blanc  et  de  crème, 
de  petits  oignons  et  de 
champignons. 


Tarte  des  demoiselles  Tatin: 
Tarte  aux  pommes  caramélisées, 
cuite  à l'envers. 
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Aimeriez-vous  explorer  les 
maisons  troglodytes? 
Pourquoi  ou  pourquoi  pas? 


À ne  pas  manquer...  dans  le  ¥ a i d e Loire 


Les  célèbres  vignes  du  Val  de  Loire 
sont  plantées  sur  les *  *coteaux 
calcaires  qui  couvrent  une  partie  de 
la  région.  Dans  cette  roche  blanche 
et  tendre,  on  *a  creusé  des  maisons  pour  les  habitants  des 
grottes,  qu’on  appelle  *«les  troglodytes».  Et  oui,  même  de 
nos  jours,  vous  verrez  souvent  la  fumée  des  cheminées  de 
ces  maisons  s’élever  au  milieu  des  vignes.  Les  maisons 
troglodytes,  souvent  décorées  de  fleurs  ou  de  *treilles, 
sont  fraîches  l’été  et  tempérées  pendant  l’hiver. 

En  passant  sur  la  route,  on  voit  les  célèbres  caves  à vin 
de  la  région  creusées  dans  la  craie  blanche  des  coteaux. 

* Aménagées  à hauteur  de  la  route,  on  peut  même  y 
pénétrer  en  voiture.  Ces  caves  *s’ étendent  sur  plusieurs 
centaines  de  mètres.  Dans  les  caves,  il  y a aussi  des  salles 
plus  larges  qui  servent  de  lieu  de  réunion  et  de  *festins 
pour  les  sociétés  locales.  C’est  là  qu’on  savoure, 
respectueusement,  *les  meilleurs  crus  des  propriétaires 
de  la  région. 


*coteaux  calcaires  (m)  = 

«limestone  h i 1 1 s » 

*a  creusé  = «dug  out» 


^troglodytes  (m)  = «cave 
dwellers» 


*treilles  (f)  = «climbing  vines» 


^Aménagées  à hauteur  de  la 
route  = «Built  at  road  level» 
*s'étendent  (s'étendre)  = 

«stretch  out» 

*festins  (m)  = grands  repas 
*Ies  meilleurs  crus  (m)  des 
propriétaires  de  la  région  = 

«the  best  wines  from  the 
winemakers  of  the  région» 
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t nous  voici 
repartis  sur  les 
routes  de  France 
Cette  fois,  c'est 
en  Provence  que  nous  allons 
nous  retrouver.  Cette  terre 
douce  et  sauvage  à la  fois  offre 
une  variété  étonnante  de 
paysages:  des  montagnes  aux 
collines,  du  désert  *aux  terres 
inondées  de  la  Camargue,  des 
champs  de  *lavande  aux  arbres 
fruitiers.  C'est  le  pays  du  soleil 
et  des  *oliviers.  C'est  le  pays 
des  fleurs.  C'est  le  pays  des 
contrastes.  Et  pour  beaucoup, 
le  Midi,  comme  on  appelle  cette 


région  du  sud  de  la  France, 
c'est  le  pays  des  vacances. 


*terres  inondées  (f)  de  la  Camargue  = 

«flood  plains  of  the  Camargue» 
*lavande  (f)  = «lavender» 

^oliviers  (m)  = les  arbres  sur  lesquels 
poussent  les  olives 


^défilent  = «parade» 
*chars  (m)  = 
«carnival  floats» 
*criques  (f)  = 
«creeks,  coves» 
*calanques  (f)  = 
criques  étroites  et 
escarpées 


Commençons  par  Nice,  la  capitale  de  la  Côte  d’Azur. 
Nice  est  un  carrefour  entre  la  montagne  et  la  mer, 
entre  les  Alpes  et  la  Méditerranée.  Les  Grecs 
l’appelaient  «Nikaia»,  six  ans  avant  notre  ère.  Ensuite  les 
Romains  sont  venus,  puis  bien  d’autres.  Vous  ne  saviez 
peut-être  pas  que  c’est  seulement  en  1860  que  la  ville  a été 
rattachée  à la  France.  Les  touristes  s’y  pressent,  comme 
d’ailleurs  sur  toute  la  Côte  d’Azur,  surtout  pendant  les 
mois  d’été.  C’est  pourtant  en  février  ou  en  mars  que 
revient,  chaque  année,  une  tradition  niçoise:  le  Carnaval. 
Pendant  trois  semaines,  la  ville  vit  dans  la  fête.  Le  Roi 
Carnaval  et  ses  «grosses  têtes»,  des  personnages  de 
caricature,  *défilent  dans  les  rues  de  la  ville  sur  des  *chars 
décorés  de  milliers  de  pétales  de  fleurs.  On  se  lance  des 
confettis  et  des  fleurs  et  on  s’amuse  comme  des  petits  fous! 

À partir  de  Nice,  nous  allons  suivre  la  côte  avec  ses 
merveilleux  paysages,  ses  *criques  ensoleillées,  ses  longues 
*calanques  creusées  dans  la  falaise  calcaire.  Disons  un  petit 
bonjour  à quelques  villes  du  Midi:  Juan-les-Pins  et  sa 
superbe  plage;  Cannes  — nous  reparlerons  plus  tard  de  son 
célèbre  festival;  St-Raphaël  et  St-Tropez  toujours  aussi 
populaire  avec  les  touristes.  On  voudrait  ne  plus  repartir... 
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U vyu  I I lui  U I IU  I V/V^ivyt  I 

gagnée  sur  la  mer  au  cours 
des  siècles,  se  trouve  dans  le 
du  Rhône,  le  grand 
fleuve  majestueux  qui  se  jette 
dans  la  mer  Méditerranée. 


gagnee  sur  la  mer  = 
«reclaimed  from  the  sea» 
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Mais  le  voyage  continue  quand  même  et  nous  arrivons 
un  peu  plus  tard  à Marseille,  la  seconde  ville  de 
France  et  le  premier  port  maritime  français.  Marseille 
*déborde  de  vie  et  de  couleurs.  Faisons  tout  de  suite  un 
tour  sur  La  Canebière,  la  plus  célèbre  avenue  de  la  ville, 
avec  ses  magasins,  ses  hôtels  et  ses  cafés  aux  terrasses 
animées.  Arrêtons-nous  dans  un  de  ses  restaurants  pour  y 
manger  une  bonne  bouillabaisse,  le  très  célèbre  plat 
provençal,  avec  ses  poissons  de  mer  et  son  merveilleux 
^assaisonnement.  C’est  tout  simple  à préparer,  vous  savez. 

Il  faut  seulement  du  sel,  du  poivre,  de  l’oignon,  de  la 
tomate,  du  *safran,  de  *l’ail,  du  thym,  de  *la  feuille  de 
laurier,  de  la  *sauge,  du  *fenouil,  de  *l’écorce  d’orange, 
un  verre  de  vin  blanc  ou  de  cognac... 


"déborde  = «overflows» 
"assaisonnement  (m)  = 
«seasoning» 

"safran  (m)  = «saffron» 
"l'ail  (m)  = «garlic» 


"la  feuille  de  laurier  = «bay  leaf» 
"sauge  (f)  = «sage» 

"fenouil  (m)  = «fennel» 

"l'écorce  (f)  = «peel» 


Pouvez-vous 
nommer  un 
peintre  qui  a été 
influencé  par  la 
beauté  et  la  lumière 
du  Midi?  Trouvez  un 
exemple  de  son  art 
et  montrez-le  à la 
classe  avec  une 
courte  description. 


im.( 


rrachons-nous  pourtant  à ces  délices  et  remontons 
.ensemble  vers  l’intérieur  de  la  Provence.  Petit  arrêt 
à Aix-en-Provence,  une  élégante  ville  universitaire.  Puis 
nous  irons  à Arles,  ancienne  capitale  romaine  et  grand 
centre  religieux  au  Moyen  Age.  Nous  prendrons  le  temps 
bien  sûr  de  visiter,  sous  le  soleil  éclatant,  ses  arènes  et  son 
théâtre  romains.  Des  sites  inoubliables.  Et  Arles,  c’est 
aussi,  grâce  à la  Camargue,  la  «capitale  du  riz». 


"Arrachons-nous  à = 

«Let's  tear  ourselves 
away  from» 


36 


Puis,  c’est  Avignon,  la  ville  des  *papes,  entourée 
de  ses  remparts.  Au  cœur  de  la  ville  se  dresse  le 
colossal  Palais  des  Papes  avec  ses  hautes  *murailles  et 
ses  énormes  tours.  Au  XIVe  siècle,  sept  papes  français 
s’y  sont  succédés.  Et  le  pont  d’Avignon,  celui  de  la 
célèbre  chanson?  Il  existe  encore  mais  il  est  en 
ruines.  Il  s’appelle  le  Pont  St-Bénézet  et  sa  course 
s’arrête  maintenant  au  milieu  du  Rhône. 


*papes  fm)  = 
«popes» 
*murai!!es  (f) 
«high 
défensive 
wails» 


Vous  souvenez-vous  des  mots  de  cette  jolie  chanson? 
Pouvez-vous  encore  la  chanter? 


i 


Marcel  Pagnol  est  un  des 
écrivains  les  plus  célèbres  du 
Midi.  Quels  sont  ses  livres  les 
plus  connus?  Trouvez-en  un  et 
rtez-le  en  classe.  Pouvez- 
nommer  un  film  basé  sur 
livres?  Si  vous  avez 
quelle  en  était 


De  Nîmes...  cela  vous  rappelle  quelque  chose? 


C’est  à Nîmes  que  nous  terminerons,  à grand 
regret,  notre  tour  du  Midi.  La  ville  est  née 
autour  d’une  source  connue  sous  le  nom  de 
Nemausus,  d’où  provient  le  nom  de  Nîmes. 

C’est  une  ancienne  ville  romaine,  elle  aussi,  très 
prospère  et  couverte  de  magnifiques  monuments 
fort  bien  conservés.  Ses  arènes  sont  très  célèbres. 


e Midi,  tout  le  monde  *en  tombe 
amoureux.  Les  peintres  ont  fait  chanter 
ses  couleurs,  les  poètes  ont  célébré  sa  beauté, 
les  écrivains  ont  raconté  sa  vie  et  son  histoire. 
C’est  le  soleil,  la  mer,  la  montagne,  les  fleurs, 
la  luminosité  de  son  doux  climat. 

Le  Midi,  on  voudrait  ne  jamais  le  quitter. 

*en  tombe  amoureux  = «falls  in  love  wîth  it» 
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A ne  pas  manquer... 


dans  le  Midi 


À Cannes:  Le  Festival 
international  du  film 


Iff  (eftiuafe 


Tous  ceux  qui  aiment  le  cinéma 
attendent  chaque  année,  avec 
impatience,  ce  brillant  festival  qui 
réunit,  sous  le  soleil  de  Cannes, 
au  mois  de  mai,  les  plus  grandes 
vedettes  internationales  et...  tous 
ceux  et  celles  qui  aimeraient  bien 
devenir  célèbres  à leur  tour. 

*On  y décerne  des  prix  aux 
meilleurs  films  présentés,  ce  qui 
assurera  leur  succès  dans  le 
monde  entier.  Connaissez-vous 
quelques  vedettes  qui  ont  gagné 
des  prix  à Cannes?  Lesquelles? 

*On  y décerne  des  prix  = 

«Awards  are  given» 


À Aix-en-Provence: 

le  Festival  international  de  musique  et  d’art  lyrique 


Depuis  35  années  qu’il  existe,  ce  festival  est  devenu  une 
tradition.  Dans  les  magnifiques  décors  naturels  de  la  ville, 
la  musique  s’élève  dans  le  doux  ciel  de  la  Provence.  Depuis 
1948,  on  y chante  Mozart  mais  on  y joue  aussi  les  œuvres  des 
compositeurs  modernes.  Concerts  et  récitals  se  succèdent, 
du  15  au  30  juillet  de  chaque  année,  pour  une  grande  fête 
de  la  musique  lyrique. 
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Aimez-vous  le  jazz?  Pourquoi  ne 
pas  faire  une  présentation  à la 
classe  de  votre  musicien(ne)  de  jazz 
préféré(e)?  N'oubliez  pas  de  jouer 
quelques  morceaux  de  sa  musique 
pendant  votre  présentation. 


v 

A Antibes  et  Juan-les-Pins: 

le  Festival  international  de  jazz 

C’est  pendant  ce  festival  que  des 
grands  noms  du  jazz,  comme  Ray 
Charles  et  Miles  Davis,  ont  fait 
leurs  débuts  européens.  L’histoire 
de  Juan-les-Pins  est  liée  à 
l’histoire  du  jazz.  On  y a entendu 
Ella  Fitzgerald,  Louis  Amstrong, 
Oscar  Peterson,  Sarah  Vaughan, 
parmi  tant  d’autres  noms 
célèbres.  Puis  sont  venus  Keith 
Jarrett,  Jesse  Davis,  Dee  Dee 
Bridgewater,  et  bien  d’autres 
encore.  À la  fin  du  mois  de  juillet, 
Antibes  et  Juan-les-Pins  vibrent  au 
rythme  de  la  musique  de  jazz. 


Connaissez-vous  Carmen. 

l'opéra  de  Bizet?  C’est 
une  fascinante  histoire  d’amour 
et  de  mort.  Si  vous  ne  le 
connaissez  pas.  trouvez  le 
disque,  écoutez  la  musique  et 
lisez  l’histoire.  Racontez-la  à la 
classe  et  ajoutez  un  peu  de  la 
musique  de  Carmen  à votre 
présentation.  C’est  superbe! 
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a cuisine  provençale: 
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La  bouillabaisse 


C'est  le  plat  provençal  par  excellence.  Il  doit 
comporter  au  moins  trois  poissons  bien  frais,  en 
principe  de  la  mer  Méditerranée,  et  des  crustacés. 
Pour  une  bouillabaisse  de  luxe,  ne  pas  oublier  d'y 
mettre  de  *la  langouste.  Et  c'est  le  fameux 
assaisonnement  dont  nous  avons  déjà  parlé  qui  en 
fait  le  plat  exceptionnel  dont  tout  le  monde  “raffole. 

“la  langouste  = «crayfish» 

“raffole  = adore 


La  ratatouille 


Pour  faire  une  bonne  ratatouille,  il  faut  des  tomates, 
des  “aubergines,  des  poivrons  et  des  *courgettes. 

Et  l'on  fait  cuire  le  tout  dans  l'huile  d'olive. 


“aubergines  (f  ) = «eggplant» 
“courgettes  (f)  = «zucchini» 


La  salade  niçoise 

Tout  le  monde,  ou  presque,  la  connaît, 
mais  voici  la  version  originale:  des  tomates, 
des  concombres,  des  haricots  frais,  des 
“artichauts  crus  du  pays,  des  poivrons, 
des  oignons  frais,  du  basilic,  de  l'ail,  des 
œufs  durs,  des  *anchois,  des  olives  noires, 
du  sel  et  du  poivre.  Et  sur  le  tout,  de  la 
bonne  huile  d'olive.  Bon  appétit! 

“artichauts  (m)  crus  du  pays  = «raw 
artichokes  from  the  région» 

“anchois  (m)  = «anchovies» 


L'aïoli 

L'aïoli  est  bien  sûr  à base...  d'ail,  vous 
l'aviez  deviné!  C'est  une  mayonnaise  faite 
à l'huile  d'olive  et  “relevée  d'ail  pilé.  Elle 
accompagne  les  hors-d'œuvres  et  la 
soupe  aux  poissons.  Goûtez-y! 

“relevée  d'ail  pilé  = «seasoned 
with  crushed  garlic» 
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En  passant  par... 


Notre  voyage  en  France  vient  de  se 
terminer.  Ces  quelques  régions 
que  nous  avons  découvertes 
ensemble,  ce  n'est  pas  toute  la 
France,  bien  entendu!  Il  y a tant 
d'autres  villes,  villages,  châteaux  et  cathédrales  à explorer. 
Tant  de  paysages,  de  bonnes  tables  et  de  bonnes  gens... 
Nous  ne  pouvons  pas  tout  voir  en  une  seule  visite. 

Mais  nous  y reviendrons  sûrement  un  jour. 
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Le  Maroc,  l’Algérie,  la  Tunisie 

Le  Maghreb,  cela  vous  dit  quelque  chose?  Eh  bien,  maghreb  est  un  mot  arabe 
qui  signifie  un  pays  arabe  de  l’ouest.  C’est  le  contraire  de  mashrig  qui  veut 
dire  un  pays  arabe  de  l’est.  Le  Maghreb,  c’est  le  nom  que  l’on  donne  à trois 
pays  d’Afrique  du  Nord:  le  Maroc,  l’Algérie  et  la  Tunisie,  peuplés  par  les 
Arabes  dès  le  VIIe  siècle.  Aujourd’hui  encore,  la  langue  officielle  est  l’arabe 
(parlé  par  plus  de  95  % de  la  population)  et  la  religion  principale  est  l’Islam. 
Mais  on  y parle  également  le  berbère,  le  français  et  l’espagnol. 


Carthage 
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es  pays  européens 
se  sont  toujours 
| intéressés  au  Maghreb 
pour  des  raisons 
diverses.  Ces  trois  pays  sont  très 
proches  de  l’Europe  — le  Maroc 
est  à seulement  14  km  de 
l’Espagne;  la  côte  est  vaste  et  très 
belle,  et  la  terre  est  fertile.  En 
conséquence,  l’histoire  du 
Maghreb  n’a  jamais  été  une 
histoire  tranquille.  Les  grandes 
puissances  ^environnantes  ont 
toujours  essayé  de  coloniser  ces 
pays.  La  France,  par  exemple,  avait 
établi  un  protectorat  en  Tunisie, 
au  Maroc  et  en  Algérie,  entre  1834 
et  1912,  tentant  d’y  établir  son 
système  de  gouvernement,  son 
système  d’éducation  et  sa  culture. 

Mais,  les  peuples  du  Maghreb 
ont  rejeté  les  puissances  coloniales 
et  ont  regagné  leur  liberté. 


L’Algérie,  le  deuxième  plus  grand 
pays  d’Afrique,  a retrouvé  son 
indépendance  après  une  longue 
guerre  douloureuse  en  1962  et 
est  maintenant  une  république. 
Même  avant  l’Algérie,  en  1956,  le 
Maroc  est  devenu  une  monarchie 
constitutionnelle  et  la  Tunisie 
une  république. 

Même  aujourd’hui,  lorsque 
l’on  visite  le  Maghreb,  on  est 
frappé  par *  *le  mélange  de 
cultures.  En  Algérie,  par  exemple, 
beaucoup  de  gens  dans  les  villes 
parlent  *et  le  français  et  l’arabe. 
Et  dans  les  restaurants,  on  trouve 
bien  sûr  *les  plats  nationaux 
comme  «le  couscous»  >$-uAxu£Ji 
(de  la  semoule  cuite  à la  vapeur 
et  servie  avec  des  légumes,  de  la 
viande  et  du  poisson)  mais  aussi 
des  mets  français. 


Qui  sont  les  Berbères?  D'où 
viennent-ils?  Comment  est  leur 
langue?  Quelles  sont  leurs 
coutumes?  Faites  un  peu  de 
recherche  et  parlez-en  ensuite 
à toute  la  classe. 


^environnantes  = les  pays  qui  sont  près 
*le  mélange  de  cultures  = beaucoup  de 
cultures  qui  vivent  ensemble 
*et  le  français  et  l'arabe  = ils  parlent  les 
deux  langues 

*les  plats  nationaux  = la  cuisine  du  pays 
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Les  PAYS  du  Maghreb  SONT  TRAVERSÉS  PAR  DE  SUPERBES  MONTAGNES,  LES  ATLAS,  QUI 

séparent  *la  terre  côtière,  très  fertile,  du  vaste  désert  du  Sahara.  Le  Sahara  est  une  *la  terre  côtière  = 

région  très  mystérieuse  pour  la  plupart  d’entre  nous.  Avez-vous  jamais  rêvé  d’y  aller  la  terre  Près  de 

explorer?  Pourquoi  ne  pas  traverser  cet  immense  désert?  «Traverser  le  Sahara!» 

direz-vous.  «En  voilà  un  défi!»  Et  vous  auriez  raison.  C’est  pourtant  ce  défi  qui  a attiré 

notre  amie  Miguela.  Le  «trekking»  la  passionne  et  le  Sahara  l’a  toujours  fascinée.  Elle 

a donc  décidé,  un  jour,  de  visiter  le  Maghreb  et  de  traverser  le  désert.  Nous  l’avons 

interviewée  à son  retour.  Vous  trouverez  à la  page  50  le  récit  de  son  merveilleux  voyage. 


Marrakech,  vous  connaissez? 
C’est  une  ville  marocaine  dont  on  parle 
souvent.  Cette  ville  berbère  attire 
beaucoup  de  touristes.  C’est  à Marrakech 
qu’on  trouve  la  célèbre  place  qui 
s’appelle  «Djemaa  al  Fna»,  connue  dans 
tout  le  Maghreb.  Là,  on  découvre  un 
immense  marché  ouvert  offrant  aux 
visiteurs  *d’innombrables  marchandises: 
des  fruits,  des  épices,  des  vêtements,  des 
tapis,  et  des  produits  d’artisanat,  souvent 
faits  en  cuir.  *11  n’y  a que  l’embarras  du 
choix!  Et  pendant  que  *vous  flânez,  ici 
ou  là,  vous  pouvez  vous  amuser  à 
regarder  les  charmeurs  de  serpents  et 
les  vendeurs  de  l’eau  qui  vous  invitent 
à vous  faire  photographier  en  leur 
compagnie.  Le  soir,  sur  la  place,  des 
danseuses,  des  musiciens,  des  acrobates 
et  des  raconteurs  d’histoires  vous 
divertiront  pendant  que  vous  goûterez 
un  verre  de  thé  à la  menthe,  une  boisson 
Rafraîchissante  très  populaire  au 
Maghreb.  Et  pourquoi  ne  pas  y goûter 
vous-même  maintenant?  C’est  facile 
à préparer! 

Mais  le  Maroc  est-il  seulement  comme 
Marrakech?  Y trouve-t-on  aussi  des 
endroits  modernes,  à Rabat  peut-être, 
la  capitale  actuelle,  ou  à Casablanca? 

*d'irmombrables  = de  très 

nombreuses 

*11  n'y  a que  l'embarras  du  choix!  = 

Il  est  difficile  de  choisir! 

*vous  flânez  = vous  vous  promenez 
Rafraîchissante  = «refreshing» 
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le  nom  «Casablanca  » vous 

est  sans  doute  familier  à cause  du 
film  célèbre  dans  lequel  jouaient 
Ingrid  Bergman  et  Humphrey 
Bogart.  Ce  film,  réalisé  en  1942, 
nous  présente  Casablanca  comme 
une  ville  exotique  et  mystérieuse. 
Mais  est-ce  une  image  vraie, 
surtout  de  nos  jours?  Savez-vous 
que  Casablanca  est  aujourd’hui  la 
plus  grande  ville  du  Maroc  et  aussi 
le  centre  industriel  du  pays?  Quelle 
en  est  la  population  et  comment 
est  la  vie  de  ses  habitants?  Vous 
n’en  savez  rien?  Eh  bien,  faites 
un  peu  de  recherche. 


Tahar  Ben  Jalloun  est  un  écrivain 
marocain  de  langue  française  qui  est 
né  à Fès  en  1944.  Il  a écrit  beaucoup 
de  recueils  de  poésie,  des  pièces  de 
théâtre  et  des  romans.  En  1987,  il  a 
obtenu  le  Prix  Goncourt  pour  son 
roman  La  nuit  sacrée. 

Le  Prix  Goncourt,  c'est  un  prix 
littéraire  très  recherché,  donné 
chaque  année,  depuis  1903,  à Paris, 
par  l'Académie  Goncourt,  une  société 
littéraire  composée  de  dix  membres. 
Connaissez-vous  des  prix  littéraires 
réservés  à la  littérature  anglaise? 
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Connaissez-vous  une  auteure, 
née  au  Canada,  qui  a reçu  le 
prix  Goncourt  en  1979?  Comment 
s'appelle-t-elle?  Pour  quel  roman 
a-t-elle  obtenu  ce  prix?  De  quelle 
région  du  Canada  vient-elle?  Quel 
est  le  sujet  de  son  roman? 
Connaissez-vous  une  autre  grande 
œuvre  de  cette  auteure?  Laquelle? 


Si  vous  visitez  LA  ’lYlllisie,  VOUS  DÉCOUVRIREZ  un  pays  moderne 
qui  possède  aussi  un  riche  passé.  La  Tunisie  nous  fait  penser  à 
Hannibal,  l’audacieux  général  de  Carthage,  qui  a emmené  40  000 
hommes  et  38  éléphants  à travers  les  Alpes  pour  prendre  Rome  par 
surprise,  en  218  avant  notre  ère.  A-t-il  réussi?  Essayez  de  trouver  la 
réponse. 

Savez-vous  que  Carthage  est  une  ville  très  ancienne,  fondée  par 
les  Phéniciens  huit  cents  ans  avant  notre  ère  et  qui  a été  *rasée  par 
sa  rivale,  Rome,  en  146  avant  notre  ère? 

Maintenant,  Carthage  est  une  banlieue  très 
chic  de  Tunis,  la  capitale  de  la  Tunisie. 

On  a beaucoup  travaillé  en  Tunisie  pour 
promouvoir  l’égalité  des  femmes.  Dès  son 
indépendance,  et  sous  la  direction  du 
Président  Bourguiba  qui  est  resté  30  ans  au 
gouvernement,  la  société  tunisienne  a 
beaucoup  changé.  La  polygamie  a été 
interdite  en  1957.  Les  femmes  tunisiennes 
jouissent  de  droits  civils  et  politiques.  Le 
voile  qui  cachait  le  visage  des  femmes  a 
souvent  disparu  dans  les  grandes  villes. 

Aujourd’hui,  si  vous  visitez  une  école  en 
Tunisie,  vous  verrez  que  la  plupart  des 
jeunes  portent  des  jeans. 


*rasée  = «totally 
destroyed;  rased» 
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ous  commencez  à comprendre, 
sans  doute,  pourquoi  le  Maghreb 
attire  un  si  grand  nombre  de 
touristes  chaque  année.  En  1993, 
3,7  millions  de  touristes  ont  visité  la  Tunisie. 
Ces  touristes  viennent  de  partout,  de  l’Europe 
et  de  l’Amérique  du  Nord.  Ils  cherchent 
le  soleil,  et  ils  le  trouvent,  par  exemple,  dans 
un  des  coins  favoris  du  Maghreb,  Hammamet, 


un  beau  et  vieux  village  entouré  de  murs  et 
situé  sur  le  golfe  de  Hammamet  en  Tunisie. 
Depuis  longtemps  déjà,  beaucoup  de 
célébrités  comme  Guy  de  Maupassant, 
Gustave  Flaubert,  Oscar  Wilde  et  Winston 
Churchill  y sont  venus,  attirés  par  le  climat 
et  la  beauté  des  paysages.  Même  aujourd’hui, 
c’est  un  des  lieux  préférés  d’acteurs 
et  d’actrices. 
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Et  si  l’on  cherche  encore  à se  divertir, 
il  ne  faut  surtout  pas  oublier  la  tradition  artisanale. 
On  va  s’émerveiller  devant  les  tapis  exquis,  les 
couvertures  de  laïne  pleines  de  couleurs  et  la 
belle  céramique  du  pays.  En  voyageant  à travers 
le  Maghreb,  on  est  impressionné  par  les  *souqs 
de  la  *médina,  les  * mosquées  et  les  *chotts  près 
des  oasis  remplies  de  dattiers.  Si  on  rencontre 
des  Berbères,  on  voit  qu’ils  se  protègent  contre 
la  chaleur  mais  aussi  contre  le  froid  avec  des 
vêtements  faits  de  laine  ou  de  coton  de  toutes 
sortes  de  couleurs.  Le  plus  populaire  de  ces 
vêtements,  c’est  la  *djellaba. 

*souqs  (m)  = marchés  où  tout  le  monde  se 
rencontre  et  où  on  achète  et  vend  des  produits 
*médina  (f  ) = ville  ancienne,  normalement  située  au 
cœur  des  villes  modernes 

*mosquées  (f)  = lieux  de  prière  pour  les  musulmans 
*chotts  (m)  = «low-lying  lakes  composed  of  sait 
crystals» 

* djellaba  (f)  = longue  robe  à manches 


► Connaissez-vous  d'autres  mots  arabes? 
Lesquels? 


► Avez-vous  déjà  vu  le  film  Casablanca ? 
Comment  l'avez-vous  trouvé?  Pourquoi? 
Pouvez-vous  donner  une  raison  pour 
laquelle  ce  film  est  encore  si  populaire 
aujourd'hui? 

► Guy  de  Maupassant  et  Gustave  Flaubert 
sont  des  écrivains  français  célèbres. 
Connaissez-vous  un  écrivain  français 
célèbre  qui  est  né  en  Algérie?  Avez-vous 
lu  un  de  ses  livres?  Lequel?  Comment 
l'avez-vous  trouvé?  Pourquoi? 

► Que  feriez-vous  dans  un  des  pays  du 
Maghreb  si  vous  aviez  l'occasion  d'y 
aller?  Décrivez  votre  voyage  imaginaire 
dans  votre  journal. 


Soueg,  mêc/ifia#  maghreb , 
couscous,  djellaba  : 
voici  quelques  mots  d'origine 
arabe.  Comprenez-vous 
maintenant  ce  que  ces  mots 
veulent  dire?  Regardez  les 
photos  et  les  descriptions 
ci-dessous.  Choisissez  la 
description  et  le  mot  qui 
conviennent  à chaque 
photo  selon  vous.  Puis, 
vérifiez  vos  réponses 
en  regardant  au  bas 
de  la  page  49. 
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Un  plat  de  semoule 
cuite  à la  vapeur  et 
servie  avec  de  la 
viande,  des  légumes 
et  des  sauces. 
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Une  longue  robe  à 

manches  longues. 
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Le  son  magique 
du  silence 


Nous  rencontrons  donc  aujourd’hui 
Miguela,  qui  a fait  la  traversée  du 
Sahara.  C’est  de  cette  expérience 
extraordinaire  qu’elle  va  nous 
parler  maintenant. 


Q Pourquoi  le  «trekking»  vous 
passionne-t-il  tellement? 

M Parce  qu’en  marchant  on  a 
le  temps  de  voir,  d’observer, 
je  dirais  même  d’absorber 
tout  ce  qui  nous  *entoure 
et  ainsi  d’en  faire  partie. 

Q Pourquoi  avez-vous  décidé 
de  traverser  le  Sahara?  Quel 
en  était  le  défi  pour  vous? 

M La  première  fois  que  je  suis 
allée  en  Afrique,  c’était 
pour  visiter  le  Maroc, 
ce  merveilleux  pays  de 
contrastes.  Notre  excellent 
guide  — c’était  un  voyage 
organisé  — nous  a montré 
les  lieux  les  plus  célèbres  et 
les  moins  connus.  Mais  nous 
sommes  arrivés  seulement 


*entoure  = ce 

qui  est  autour 
de  nous 


M 


jusqu’ *au  bord  du  désert. 
Cet  *aperçu  a été  *un  attrait 
irrésistible  et  je  me  suis 
promis  d’y  retourner.  C’est 
seulement  après  plus  de  dix 
ans  que  j’ai  pu  réaliser  cette 
promesse. 

Décrivez-nous  un  peu  votre 
voyage.  Où  avez-vous 
commencé? 


*au  bord  du 
désert  = «at  the 
edge  of  the 
desert» 

*aperçu  (m)  = 
une  vue  rapide 
*un  attrait  = 
quelque  chose 
qui  attire,  qui 
plaît 


Nous  avons  commencé  par  la 
Tunisie,  continué  en  Algérie, 
le  Niger,  le  Bénin  et  le  Togo. 
Au  retour,  nous  sommes 
passés  par  Burkina  Faso, 
le  Mali,  l’Algérie  et  nous 
sommes  revenus  en  Tunisie, 
à notre  point  de  départ. 
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Q Êtes-vous  partie  seule  ou  en 
groupe? 

M C’est  à Tunis  que  j’ai  rejoint 
le  groupe  de  personnes  avec 
lesquelles  j’allais  faire  la 
traversée  du  Sahara. 

€j|  Comment  le  voyage  était-il 
organisé? 

M Nous  avons  voyagé  dans 
*un  camion  qui  était 
*aménagé  pour  ce  genre  de 
voyage,  et  nous  avons  campé. 

€|  Comment  avez-vous  préparé 
votre  voyage? 

M Je  n’ai  pas  eu  à faire 

beaucoup  de  préparations 
car  le  voyage  était  très  bien 
organisé  par  une  compagnie 
anglaise  qui  se  spécialise 
dans  les  voyages  en  Afrique. 

€§  Vous  avez  donc  commencé 
en  Tunisie.  Qu’est-ce  que 
vous  avez  visité? 

M Nous  avons  visité  le  village  de 
Sidi  Bou-Saïd  qui  est  un  petit 
bijou  avec  toutes  ses  maisons 
blanches  aux  *volets  bleus, 
et  naturellement  les  ruines 
de  Carthage,  les  aqueducs 
romains,  et  Kairouan,  centre 
*musulman  de  l’Afrique 
du  Nord. 


*un  camion  = 

«truck» 
*aménagé  = 
installé, 
préparé 


* volets  (m)  = 

«shutters» 


*musuiman  = 

«Muslim» 


r Quand  vous  étiez  en  Algérie, 
qu’est-ce  que  vous  avez  vu? 

Où  êtes-vous  allée? 

M Après  avoir  quitté  la  frontière 
entre  la  Tunisie  et  l’Algérie, 
nous  nous  sommes  arrêtés  à 
des  *puits  artésiens. 
N’oublions  pas  que  l’eau  est 
la  chose  la  plus  importante 
dans  le  désert.  Nous  avons 
continué  vers  El-Oued,  une 
oasis  dans  le  centre  du  Souf, 
qui  est  un  océan  de  sable 
avec  des  dunes  dont  la  forme 
géométrique  est  celle  d’une 
étoile. 

Ensuite,  nous  avons  visité 
les  différentes  villes  du  désert 
comme  Ghardaïa  où  il  y a les 
plantations  de  *dattiers  les 
plus  vastes  du  Sahara.  Nous 
avons  traversé  *le  plateau 
du  Tademaït.  Pour  terminer, 
nous  avons  visité  la  ville  de 
Tamanrasset  où  l’on  peut  voir 
beaucoup  de  Touaregs,  les 
«hommes  bleus»,  ainsi  appelés 
pour  leurs  «gandouras», 
leurs  robes  *teintes  avec  de 
*l’indigo.  Et,  de  Tamanrasset, 
nous  avons  eu  la  chance  de 
pouvoir  aller  jusqu’aux 
montagnes  du  Hoggar  et  de 
monter  jusqu’à  *l’Ermitage 
du  Père  de  Foucauld. 

*teintes  = «dyed» 

*rindigo  (m)  = une 

teinte  d'un  bleu  foncé 
*l'Ermitage  (m)  = 

«hermitage» 


*puits  artésiens 
(m)  = «artesian 
wells» 

^dattiers  (m)  = 

arbres  qui 
produisent  des 
dattes 

*le  plateau  = 
«highland» 


Q Décrivez-nous  vos 

impressions  du  Sahara. 


*plates  = «fiat» 
*s'étend 
(s'étendre)  = 
«extends, 
stretches» 
*pistes  (f)  = 
«trails» 


M Je  crois  que  la  plupart  des 
gens  pensent  que  dans  le 
désert  il  n’y  a rien  à voir,  ou 
que  c’est  toujours  la  même 
chose.  Il  n’y  a rien  de  plus 
faux.  Naturellement, 
certaines  parties  sont  tout  à 
fait  *plates,  comme  le 
Tanezrouft  qui  est 
probablement  la  région 
désertique  la  plus  désolée  au 
monde  et  qui  *s’étend  sur 
près  de  1 300  km  avec  une 
distance  de  800  km  entre  un 
village  et  l’autre.  Il  n’y  a pas 
de  vraie  route  mais  on  suit 
des  *pistes.  En  traversant  cet 
immense  territoire,  on  est 
émerveillé  par  ce  paysage 


était  un  explorateur  et  un 
missionnaire  français  au  Sahara. 
Il  était  l'auteur  de  plusieurs 
travaux  sur  les  Touaregs:  une 
grammaire  de  touareg  et  un 
recueil  de  poésie  touareg. 


qui  est  absolument  plat 
à 360  degrés  et  qui  contraste 
avec  les  dunes  et  les  montagnes 
noires  qui  se  trouvent  au  sud. 

Une  impression  totalement 
différente  nous  est  donnée 
*en  grimpant  sur  les  dunes.  On 
monte  avec  difficulté  car  il  y a 
Mes  pentes  très  raides  et  assez 
hautes  et  l’on  *s’enfonce  dans 
le  sable  — ce  qui  fait  que  pour 
chaque  deux  pas  en  avant,  on 
en  fait  un  en  arrière.  D’un 
côté  de  la  pente,  le  sable  est 
*mou  — c’est  pour  ça  que  l’on 
s’enfonce  — mais  de  l’autre  côté 
le  sable  est  *tassé  et  dur  comme 
de  la  pierre. 


*s'apprêtait  = 
se  préparait 


*en  grimpant  = 

«climbing» 

*des  pentes  (f) 
très  raides  = 

«very  steep 
slopes» 
^s'enfonce  = 
«sinks  in» 

*mou  = «soft» 

*tassé  = «packed 
tight» 


Q Étiez-vous  seule  parfois? 

M Pendant  notre  traversée  du 
Sahara,  il  nous  était  permis 
quelquefois  de  marcher 
seul(e)  ou  à plusieurs  dans  la 
direction  de  la  prochaine 
étape,  pendant  que  le  reste  du 
groupe  *s’ apprêtait  pour  le 
départ.  Le  camion  nous  suivait 
plus  tard  et  nous  reprenions 
la  route  ensemble.  Comme 
j’aime  beaucoup  marcher,  j’ai 
profité  de  toutes  les  occasions, 
malheureusement  pas  assez 
nombreuses,  pour  faire 
l’expérience  du  désert.  Dans 
ces  rares  moments  de  parfaite 
solitude,  on  entend  le  son 
magique  du  silence. 

Q Qu’est-ce  qui  vous  a le  plus 
surpris  ou  fasciné  pendant 
votre  voyage? 

M Dans  la  vie,  il  n’arrive  pas 
souvent  de  se  trouver  en 
communion  totale  avec  la 
nature.  En  ce  qui  me 
concerne,  les  seuls  moments 
où  j’ai  éprouvé  cette  parfaite 
communication  étaient  ceux 
que  j’ai  passés  loin  de  tout 
être  humain,  comme  par 
exemple  dans  le  Sahara.  En 
effet,  c’est  le  manque  de  son 
du  Sahara  et  la  solitude,  loin 
de  toute  interférence 
humaine,  qui  produit  ce 
charme  et  cet  attrait  du 
désert,  si  difficile  à expliquer. 
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Ej  Avez-vous  rencontré  quand 
même  des  êtres  humains? 

M Oui,  mais  chacun  des 

habitants  du  désert  s’occupe 
de  *ses  propres  affaires;  ils  ne 
demandent  pas  où  tu  vas  ni 
d’où  tu  viens;  ils  ne  cherchent 
pas  à savoir  ce  que  tu  penses, 
et  ils  ne  s’attendent  pas  à ce 
que  tu  leur  parles  si  tu  n’as 
rien  à leur  dire. 

Q Est-ce  que  quelque  chose 

d’autre  vous  a surprise  pendant 
le  voyage? 

M Avoir  froid  dans  le  désert! 
Pendant  la  journée  il  faisait 
quelquefois  jusqu’à  50  degrés 
Celsius  au-dessus  de  zéro  vers 
midi.  Cette  chaleur  ne  m’a  pas 
surprise  car  *je  m’y  attendais. 
Mais  le  fait  qu’il  faisait  froid 
pendant  la  nuit  était 
^inattendu. 


*ses  propres 
affaires  (f)  = 

«his  own 
business» 


*je  m'y  attendais 
(s'attendre  à)  = 

«I  expected  it» 

^inattendu  = 

surprenant 


Finalement,  quels  conseils 
donneriez-vous  à ceux  et  à 
celles  qui  aimeraient  faire  un 
tel  voyage? 

M Il  est  difficile  de  donner  des 

conseils  pour  ce  genre  de  voyage. 

Il  faut  avoir  l’esprit  d’aventure,  ne 
pas  être  *gêné  par  le  manque  de 
confort,  être  très  patient,  tolérant 
envers  les  autres  voyageurs, 
s’adapter  aux  situations 
imprévues,  s’attendre  un  peu 
à tout. 

Avoir  les  yeux  grand  ouverts, 
les  oreilles  attentives  et  jouir  de 
chaque  nuance  de  lumière  et  de 
son.  Respirer  l’air  pur  mais  aussi  la 
poussière,  se  laisser  caresser  par  la 
brise  fraîche  mais  aussi  connaître 
*le  fouet  d’une  tempête  de  sable. 
En  un  mot,  vivre  le  pays  que  l’on 
visite  pour  pouvoir  le  comprendre 
et  l’aimer  sous  tous  ses  aspects. 


*gêné  = 

«inconvenienced» 


imprévues  = 

«unexpected» 


*le  fouet  = 

«whip» 
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Les  îles  francophones — 

i o i e t là 


Vous  ne  savez  peut-être  pas  que  la  francophonie,  c’est  aussi  des 
îles,  ici  et  là,  comme  par  exemple  dans  *les  Caraïbes  — celles 
de  la  Martinique  et  de  la  Guadeloupe.  Il  y en  a bien  d’autres  dont 
vous  n’avez  pas  encore  entendu  parler  et  qui  vous  restent  à 
découvrir.  Poursuivez  donc  un  moment  votre  lecture. 

*les  Caraïbes  (fpl)  = «Caribbean  Islands» 


Pouvez-vous  deviner? 


• Ces  îles  font  partie  de  la  France  mais  il 
n’est  pas  nécessaire  de  traverser 
l’Atlantique  pour  les  visiter. 

• Elles  sont  situées  tout  près  des  provinces 
de  l’est  du  Canada,  à moins  de  25  km  de 
la  côte  de  Terre-Neuve  et  à 560  km  de 
Halifax. 


Jacques  Cartier  a pris  possession  de  ces 
îles  au  nom  du  roi  de  France,  en  1536. 


• Vous  y trouverez  de  petites  boutiques  de 
mode,  des  bistros  et  des  restaurants 
français  où  on  sert  les  fameuses  «crêpes 
bretonnes».  C’est  un  petit  coin  de  la 
France  en  Amérique  du  Nord. 

• On  y trouve  aussi  le  «Francoforum»,  un 
institut  célèbre  pour  l’apprentissage  de  la 
langue  française.  Beaucoup  d’étudiants 
viennent  de  tout  le  Canada  pour 

y étudier. 


Les  deux  îles  principales  de  la  région 
s’appellent 

S - P etM 


mgm 

■ 


Maintenant,  avez-vous  deviné?  Il  s'agit  de... 


m':  m-' 


uo|3nbi|/\i  9jj3|cjqu|es 
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Saviez-vous  que...  ? 


riaim-fienvaM,^ 
se  servent  de  leurs 
v ,Jr  propres  timbres  depuis 
1885.  Ces  timbres  illustrent 
l’histoire , les  personnages, 
la  nature  de  ces  îles  et  sont 
l’œuvre  d’artistes  locaux. 


*leurs  propres  timbres  (m)  = 

«their  own  stamps» 

*locaux  = de  la  région 


es  îles  sont  devenues 
définitivement  françaises 
en  1816.  Elles  sont 
représentées  auprès  du 
gouvernement,  à (Paris , par 
un  député  et  un  sénateur. 


n utilise  le  franc 
français  à Saint- 
4 Pierre  et  Miquelon 
mais  l’argent  canadien  et 
américain  y est  généralement 
accepté. 
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Saint-Pierre 


• L’île  de  Saint-Pierre  est  plus 
petite  que  celle  de  Miquelon. 
La  ville  de  Saint-Pierre, 
joliment  *nichée  au  pied  des 
collines  qui  protègent  le  port 
naturel,  est  la  capitale  et  le 
centre  économique  de 
*l’archipel. 

*nichée  = «nestled» 

*l'archipel  (m)  = 
groupe  d'îles 


• Les  premiers  habitants  de  Pile 
sont  venus  de  Bretagne,  de 
Normandie  et  du  Pays  Basque. 
La  fête  nationale  basque  est 
encore  célébrée  aujourd’hui, 
le  26  août,  avec  des  danses 
basques  traditionnelles,  des 
événements  sportifs  et  des 
plats  régionaux. 


Le  Pays  Basque  comprend  des 
provinces  situées  au  nord  de 
l'Espagne  et  dans  le  sud-ouest 
de  la  France.  On  y parle  souvent 
le  basque  ainsi  que  le  français 
ou  l'espagnol.  On  y retrouve,  de 
chaque  côté  de  la  frontière,  une 
civilisation  ancienne  et  toujours 
vivante. 

V J 
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Savez-vous 


pourquoi  tes 

Acadiens  ont  fui  les 


Anglais  pendant  la 
deuxième  moitié 


du  XVIIIe  siècle? 


Miquelon  et  Langlade 

Miquelon  est  la  plus  grande  île  de  l’archipel.  Elle 
est  *reliée  à l’île  de  Langlade  par  *un  isthme  de 
sable  fin  de  10  km  qu’on  appelle  «La  Dune». 
Miquelon  est  habitée  pendant  toute  l’année  mais 
Langlade  l’est  seulement  en  été. 

*La  Dune  a été  formée,  au  cours  de  nombreuses 
années,  par  le  sable  qui  s’accumulait  sur  les 
épaves  des  bateaux  qui  venaient  s’échouer  là. 

La  majorité  des  habitants  de  Miquelon  sont  les 
descendants  des  Acadiens  qui  *ont  fui  les  Anglais 
pendant  la  deuxième  moitié  du  XVIIIe  siècle. 

Si  vous  voulez  oublier  un  moment  le  rythme 
*effréné  de  votre  vie  quotidienne,  et  si  vous  aimez 
la  nature  dans  son  état  sauvage,  vous  adorerez 
Miquelon  et  surtout  Langlade,  file  la  plus  *boisée 
de  l’archipel.  Vous  pourrez  y camper  ou  marcher 
de  longues  heures  dans  la  nature  pour  en 
admirer  les  beautés  naturelles. 


*reliée  = «linked» 

*un  isthme  = bande  de 
terre  étroite  située  entre 
deux  mers  et  réunissant 
deux  terres;  «isthmus» 
*La  Dune  a été  formée...  = 
«The  Dune  was  formed 
over  many  years  by  the 
sand  slowly  deposited  on 
the  boats  shipwrecked 
there.» 

*ont  fui  (fuir)  = «fled» 


* effréné  = très  occupé,  actif 
*boisée  = on  y trouve 
beaucoup  d'arbres 


^naufragés  = «shipwrecked» 
fdes  lièvres  (m)  = «hares» 


• Pendant  votre  promenade,  vous  verrez 
probablement: 

► des  chevaux  sauvages  (les  descendants 
des  animaux  *naufragés) 

► une  variété  énorme  d’oiseaux  marins 
et  des  Mièvres  arctiques 

► et  peut-être  même  un  renard  roux. 


L a Polynésie- 
Française 
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Laissez-moi  vous  présenter  Maki.  Il  a seize  ans. 

Quand  il  se  lève  le  matin  et  qu’il  sort  de  chez 
lui,  ce  qu’il  voit,  c’est  *la  lagune  tranquille; 
ce  qu’il  entend,  c’est  l’océan,  *le  grondement 
des  vagues  qui  se  brisent  sur  *le  récif  de  corail.  À sa 
droite  et  à sa  gauche  pointent  *des  cocotiers.  C’est  que 
Maki  habite  près  de  Manihi,  un  petit  *atoll  de  la 
Polynésie-Française,  perdu  dans  l’océan  Pacifique  à 
une  heure  d’avion  de  Papeete,  la  capitale.  Il  y a cinq 
ans,  sa  mère  Marguerite  a décidé  de  s’installer  dans  le 
motu  qu’elle  venait  de  *recevoir  en  héritage.  Un  motu, 
c’est  juste  une  petite  île  de  sable  toute  plate,  une  parmi 
tant  d’autres,  *en  chapelet  autour  du  lagon.  C’est  là  que 
Maki  est  heureux  et  c’est  là  qu’il  veut  rester  toute  sa  vie. 
Le  village  et  l’école  sont  à vingt  minutes  en  canot  à 
moteur.  Mais  ni  Maki,  ni  ses  deux  frères  Jacob  et  Tara, 
ne  vont  à l’école.  «Trop  loin»,  dit  leur  mère  qui  veut  les 
garder  près  d’elle.  Et  les  garçons  *ne  s’en  plaignent  pas, 
bien  entendu! 


*la  lagune  = «lagoon» 

*le  grondement  des 
vagues  = «the  booming 
of  the  waves» 

*le  récif  de  corail  = 

«coral  reef» 

*des  cocotiers  (m)  = 
«coconut  trees» 

*atoll  (m)  = île  des  mers 
tropicales,  formée  de 
récifs  de  corail  qui 
entourent  une  lagune 
centrale,  appelée  lagon 
Recevoir  en  héritage 
(m)  = «to  inherit» 

*en  chapelet  (m)  autour 
du  lagon  = «clustered 
around  the  lagoon» 

*ne  s'en  plaignent  pas 
(se  plaindre  de)  = «aren't 
complaining  about  it» 
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Pas  besoin  d’aller  à l’école 
pour  savoir  pêcher!  Depuis 
qu’il  était  tout  petit,  Maki 
a su  pêcher.  Il  a commencé  avec 
*un  fil  enroulé  autour  d’un 
morceau  de  bois.  Maintenant, 
chaussé  de  sandales  pour  ne  pas  se 
couper  les  pieds  sur  le  corail,  avec 
l’aide  de  Jacob,  il  pêche  au  harpon 
Mes  poissons-perroquets  verts  qui 
font  l’admiration  des  touristes. 
Heureusement,  la  pêche  est  bonne 
car  *on  ne  mange  guère  que  du 
poisson  ici.  Quelquefois  un  peu 
de  viande,  celle  des  poules  ou  du 
cochon  que  l’on  élève  pour  cela, 
et  les  jours  de  fête,  de  la  viande 
de  tortue.  Sur  un  atoll  de  corail, 
on  ne  trouve  que  *des  pastèques, 
des  citrons,  des  oranges  et  des 
bananes.  La  richesse,  c’est 
essentiellement  les  cocotiers, 
la  pêche  et  les  touristes... 


*un  fil  = «a  string» 


*les  poissons- 
perroquets  (m)  = 

«parrot  fish» 

*on  ne  mange 
guère  que  du 
poisson  ici  = «one 
eats  practically 
nothing  but  fish 
here» 


*des  pastèques  (f) 

= «watermelons» 


*les  huîtres  (f)  = 
«oysters» 

*raphia  (m)  = fibre 
très  solide 
provenant  d'un 
palmier  d'Afrique 
et  d'Amérique 
*voraces  = qui  ont 
grand  faim 
^grillage  (m)  = 
«protective  netting» 
*trier  = «to  sort  out» 
*greffées  = «grafted» 
*moule  (f)  = 
«mussel» 


Et  Mes  huîtres  bien  sûr!  C’est  dans  des  espèces  de  sacs  en  Maphia, 
qui  flottent  à cinq  ou  six  mètres  du  fond,  et  que  l’on  appelle  des 
collecteurs,  que  se  déposent  les  œufs  des  huîtres  et  que  les  petites 
huîtres  grandissent,  protégées  des  poissons  *voraces  par  du  *grillage.  Les 
huîtres,  c’est  une  lourde  responsabilité  pour  Maki.  Chaque  jour,  il  doit 
plonger  pour  aller  voir  si  elles  ne  sont  pas  malades,  les  remonter  pour  que 
les  femmes  les  débarrassent  des  algues  qui  les  couvrent  et  Mrier  celles  qui 
sont  assez  grosses  pour  être  *greffées.  Maki  ne  sait  pas  greffer  les  huîtres. 
C’est  un  travail  extrêmement 
délicat  et  il  y a un  seul  greffeur 
à Manihi,  un  Japonais.  C’est  lui 
qui  met  dans  l’huître  le  petit 
morceau  de  *moule  et 
quelques  cellules  de  son 
manteau  gris  qui  deviendront 
peut-être,  avec  de  la  chance, 
les  belles  perles  noires  qui  se 
vendent  si  cher.  Mais  d’abord, 
il  faut  remettre  les  huîtres  à 
l’eau  et  attendre  dix-huit  mois! 


Maki  a le  temps.  Il  pense  quelquefois  à la 
femme  qu’il  aimerait  épouser  un  jour.  Ce 
ne  sera  pas  facile  de  la  trouver.  Pourquoi 
donc,  se  demande  Maki,  les  jeunes  filles  veulent- 
elles  partir  étudier  loin  de  chez  elles,  à Papeete 
comme  pensionnaires  ou  même  en  France  à 
l’université,  comme  Jacqueline,  sa  sœur  à lui.  Ce 
qu’il  aimerait,  c’est  une  jeune  fille  qui  vive  avec 
lui  sur  le  motu,  qui  pêche,  qui  nettoie  les  huîtres, 
fasse  la  cuisine  et  la  vaisselle,  et  s’occupe  des 
touristes.  Comme  Marguerite,  sa  mère  qui,  le  soir, 
assise  en  *paréo,  une  fleur  d’hibiscus  dans  les 
cheveux,  chante  les  mélodies  un  peu  tristes  de  ce 
monde  en  train  de  disparaître,  puisque  les  jeunes 
ne  veulent  plus  y rester.  Maki  accompagne 
Marguerite  à la  guitare.  Il  raconte  aux  touristes, 
un  peu  *effrayés,  des  histoires  de  *requin!  Il  sait, 
lui,  qu’il  va  rester. 

*paréo  (m)  = vêtement  traditionnel 
tahitien,  pièce  d'étoffe  nouée  au-dessus 
de  la  poitrine  ou  à la  taille  et  qui  couvre 
les  jambes  jusqu'en-dessous  du  genou 
*effrayés  = qui  ont  peur 
*requin  (m)  = «shark» 


La  Polynésie-Française: 

quelques  faits  à noter 


La  Polynésie-Française 
*comprend  environ 
130  îles  divisées 
administrativement 
en  cinq  groupes. 
Chaque  île  est  entourée 
de  superbes  plages  de 
sable  blanc  et  d'un 
récif  de  corail  avec  ses 
lagons  tranquilles. 

L'île  de  Tahiti  est 
devenue  un  protectorat 
français  en  1842. 

Les  autres  îles  sont 
devenues  un  territoire 
français  en  1890. 


Environ  155  000 
personnes  vivent  en 
Polynésie-Française, 
la  majorité  sur  l'île  de 
Tahiti.  Près  de  65  000 
vivent  à Papeete,  la 
capitale. 

Le  français  est  la 
iangue  officielle  du 
territoire  et  on  le  parle 
partout.  Le  tahitien, 
cependant,  reste  la 
langue  de  la  majorité, 
parlée  à la  maison. 
Chaque  île  a son 
propre  dialecte. 


comprend  (comprendre)  = «includes,  comprises» 


► Que  pensez-vous  de  la  vie  de 
Maki?  Voudriez-vous  mener 
une  vie  semblable?  Pourquoi? 
Pourquoi  pas? 

► Connaissez-vous  un  artiste 
français  qui  s'est  installé  en 
Polynésie-Française  il  y a 
bien  des  années?  Comment 
s'appelle-t-il?  Avez-vous 

vu  quelques-unes  de  ses 
peintures?  Quelle  en  a été 
votre  impression?  Pourquoi? 

► Voulez-vous  en  apprendre 
davantage  sur  la  Polynésie- 
Française?  Faites  un  peu  de 
recherche. 

•••••••••••••••a 


aintenant  vous  connaissez  un  peu 
mieux  la  francophonie,  n'est-ce  pas? 
Vous  savez  qu'elle  est  répandue 
partout  dans  le  monde.  Vous  avez 
appris  quelques  faits  sur  ses  régions 
diverses  et  ses  cultures  variées. 

Vous  comprenez  pourquoi  elle  est 
si  fascinante.  Voici,  donc,  un  défi. 
Regardez  les  peintures  suivantes  aux 
pages  63  et  64.  Pouvez-vous  deviner 
quelle  région  de  la  francophonie  a 
inspiré  chacune  de  ces  peintures? 

Si  vous  étiez  l’artiste,  quel  titre  leur 
auriez-vous  donné?  Comparez  vos 
titres  avec  ceux  d'un(e)  partenaire. 
Puis,  vérifiez-les  au  bas  de  la  page  64. 
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Français-anglais 


abbaye / abbey 
accéder  to  reach,  get  to  (a  hill) 
accotement  m shoulder  (of  a road) 
accueillant(e)  welcoming 
accueillir  to  welcome,  greet 
s'accumuler  to  accumulate,  pile  up 
achever  to  finish,  reach  the  end  of 
affaires  fpl  business,  affairs;  things, 
belongings 
ail  m garlic 
ailleurs  elsewhere 
air  m air;  look,  appearance; 
avoir  l'air  de  to  look  like, 
hâve  the  appearance  of 
algues  fpl  seaweed,  algae 
allonger  to  stretch  out;  to  crâne 
(one's  neck) 
aménagé(e)  fitted  out 
aménager  to  make,  build 
amoureux(euse)  loving;  tomber 
amoureux  de  to  fall  in  love  with 
s'amuser  to  amuse,  enjoy  oneself, 
hâve  a good  time 
anchois  m anchovy 
ancien(ne)  ancient,  old;  une  gare 
ancienne  an  old  railway  station; 
former:  une  ancienne  gare  a 
former  railway  station 
animé(e)  lively,  spirited;  busy 
anse  / cove 

Antilles  fpl  the  West  Indies,  the 
Caribbean 
aperçu  m insight 
appartenir  à to  belong  to 
apporter  to  bring;  to  take 
apprentissage  m:  apprentissage 
d'une  langue  language  learning 
s'apprêter  to  préparé  oneself,  get 
ready 

appuyer  to  lean 
arche  / arch 

archipel  m archipelago,  group  of 
islands 

s'arracher  à to  tear  oneself  away 
from 

arrière  adj  back;  fenêtre  arrière 

back  window 
arrondi(e)  rounded 
artichaut  m artichoke 


ex i q u e 


artisanat:  produits  d'artisanat  mpl 

crafts  (leather  goods,  pottery, 
rugs,  etc.) 

assaisonnement  m seasoning 
s'asseoir  to  sit,  hâve  a seat 
assister  to  attend 
atoll  m atoll  (a  ring-shaped  coral 
island  and  reef  enclosing  a 
lagoon) 

s'attarder  to  linger 
atteindre  to  reach,  attain 
s'attendre  à to  expect 
attirer  to  attract 
attrait  m appeal,  attraction 
aubergine  / eggplant 
audace  / boldness,  audacity 
audacieux(euse)  audacious,  bold, 
daring 

auparavant  before,  previously 
autrefois  before,  in  the  past 
avancé(e)  advanced,  further  along 
s'avancer  to  move  forward, 
advance 

avis  m opinion;  changer  d'avis  to 
change  one's  mind 
avouer  to  admit,  confess 


baguette  / long,  thin  loaf  of  bread 
se  balancer  to  sway  from  side  to 
side 

banc  m seat,  bench;  layer  (of  mist) 

banlieue  / suburb 
basilic  m basil 
bataille  / battle 

bateau-mouche  m river  boat  (on 
the  Seine) 

bâtiment  m building 
bâtisseur(euse)  m,  f builder 
belle-fille / daughter-in-law 
bien:  bien  des  many 
bienvenue  / welcome 
bijou  m jewel 
blague  / joke 
boisé(e)  wooded 
bombardement  m bombing 
bord  m side,  bank;  edge 
bouillir  to  boil,  be  boiling;  faire 
bouillir  de  l'eau  to  boil  water 


bouleau  m birch  tree 
bout  m end 
briller  to  glitter 
brise  / breeze 

se  briser  sur  to  break  against 
(waves) 

broderie  / embroidery 
brûlé(e)  burned;  brûlée  vive 
burned  alive 
brume  / mist 


se  cacher  to  hide  oneself 
cadre  m frame;  setting, 
surroundings 

calanque/  rocky  creek,  inlet  (in  the 
Mediterranean) 
calcaire  adj  limestone 
camion  in  truck 
canton  m district,  township; 
Cantons  de  l'Est  Eastern 
Townships 
car  because,  for 
caresser  to  caress;  to  pat  (an 
animal) 

carrefour  m crossroads 
carte/  card;  carte  postale  postcard; 
map 

casser  to  break;  il  ne  se  cassait  pas 
la  tête  pour  rien  he  didn't  get 
worked  up  about  anything 
cave  / cellar;  cave  à vin  wine  cellar 
ceinture  / safety  belt 
cellule  / cell 
cependant  however 
céramique  / ceramics,  pottery 
chaleur  / heat 
champignon  m mushroom 
chapelet  m string,  chain  (of  islands) 
char  m parade  float 
charbon  m coal 
chargé(e)  de  laden  with 
chasser  to  drive  out,  chase  away 
château  m castle,  mansion 
chauffage  m heating 
chemin  de  fer  m railway 
cheminée/  chimney 
chère  / cheer,  fare,  food;  bonne 
chère  good  food 
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e x s q y e 


choqué(e)  shocked 
cire  / wax 
citron  m lemon 
classeur  m filing  cabinet 
clignoter  to  flash  (bar  headlights) 
cloître  m cloister 
cochon  m pig 
cocotier  m coconut  tree 
cœur  m heart 
coffre  à gants  m glove 
compartment 
coin  m corner 
colline / hill,  slope 
coloniser  to  colonize;  to  settle 
commander  to  order;  to  commission 
commentaire  m comment,  remark 
comporter  to  contain,  consist  of 
compositeur(trice)  m,  f composer 
comprendre  to  understand;  to  be 
composed  of,  consist  of 
compris:  y compris  including 
comptoir  m counter 
concombre  m cucumber 
conflit  m conflict 
se  conjuguer  to  combine 
connaissance  / knowledge; 
acquaintance;  faire  la 
connaissance  de  qn  to  become 
acquainted  with  someone 
conquérant(e)  m,  f conqueror; 
Guillaume  le  Conquérant 
William  the  Conqueror 
conquérir  to  conquer 
conquête / conquest 
consacré(e)  à dedicated  to, 
specializing  in 
conseil  m advice 
conseiller(ère)  d'orientation 
guidance  counsellor 
conservateur(trice)  m,  / curator 
conservé(e)  kept,  left;  preserved, 
well-kept 

construire  to  construct,  build 
contourner  to  skirt,  walk  around 
convenir  to  go  with;  be  suitable 
côte  / coast 

côté  m side;  à vos  côtés  by  your 
side 

coteau  m hill,  slope 
côtier(ière)  Coastal 
cou  m neck 
coude  m elbow 
couler  to  flow 

coup  d'œil  m glance,  look;  jeter  un 
coup  d'œil  to  glance 
coupé(e)  de  eut  off  from 
couper  to  eut;  couper  le  contact  to 
turn  off  the  ignition 


cour  / court;  cour  royale  royal  court 
courgette/  zucchini 
couronne  / crown 
courroie  du  ventilateur  / fan  belt 
cours  m:  au  cours  de  during  the 
course  of 

course / path,  way,  course 
court(e)  short 

couture/:  haute  couture  high 
fashion,  designer  clothing 
couverture  / blanket 
craie  / chalk 

creuser  to  dig,  hollow  out 
creux  m hollow 
crique / creek,  inlet 
croix  / cross 
croustiliant(e)  crusty 
cru  m (of  wine)  vintage 
cru(e)  adj  raw 

crustacé  m shellfish;  mpl  crabs, 
lobsters,  shrimps 
cuir  m leather 
cuisine  / cooking 
cuisson  / cooking,  roasting 
cuit(e)  cooked 


d'abord  (at)  first 
dattier  m date  palm 
débarquer  to  land  (troops) 
débarrasser  de  to  get  rid  of 
something,  relieve  somebody 
of  something 

déborder  de  to  overflow,  bubble 
over  with 

début  m beginning,  début 
décerner  to  award 
déchiffrer  to  decipher 
découper  to  eut  up 
se  décourager  to  become 
discouraged 
découverte  / discovery 
déçu(e)  disappointed 
se  défaire  to  get  rid  of,  take  off 
défi  m challenge 
défiler  to  file  past;  to  visit; 

to  parade 
dehors  outside 
délices  fpl  delights,  pleasures 
démarrer  to  start  up  (a  vehicle) 
dépasser  to  pass,  overtake  (a  car) 
dépit  m:  en  dépit  de  in  spite  of 
se  déplacer  to  move  (around), 
travel 

se  déposer  to  settle;  que  se 
déposent  les  œufs  where  the 
eggs  settle 


déranger  to  disturb,  trouble 
design  m industrial  design 
détendu(e)  relaxed 
deuil  m mourning 
deviner  to  guess 
diffuser  to  broadeast 
digue/  dike 

se  diriger  vers  to  head  for,  make 
one's  way  toward 
dissimulé(e)  concealed,  hidden 
se  dissiper  to  disperse,  clear,  lift 
(mist) 

distraitement  absent-mindedly 
divers(e)  diverse,  varied,  different 
divertir  to  entertain,  amuse; 
se  divertir  to  entertain, 
amuse  oneself 
doigt  m finger 

domaine  m domain,  area,  field 
(of  expertise) 

dominer  to  dominate;  to  tower 
above 

dos  m back 

dossier  m back  (of  a seat) 
douceur/  gentleness,  sweetness 
doux(ce)  soft;  mild,  gentle;  sweet; 

son  doux  climat  its  mild  climate 
dressé(e)  standing  up,  sticking  up, 
out 

droit  m right;  avoir  le  droit  de  to 

hâve  the  right  to 
drôle  funny;  odd 
dur(e)  hard;  œufs  durs  mpl  hard- 
boiled  eggs 
durer  to  last 


écarter  to  draw  back  (curtains) 
s'échouer  to  run  aground,  be 
washed  up  (of  a boat) 
éclairage  m lighting 
éclat  m splendour,  brilliance;  famé 
éclatant(e)  bright,  blazing 
écorce  / peel 
écriture  / writing 

s'écrouler  to  fall  (down),  collapse, 
crash 

effrayé(e)  terrified 
effréné(e)  wild,  frantic 
également  equally,  as  well,  also 
égalité / equality 
élevé(e)  high 

élever  to  raise  (an  object);  to  rear, 
breed  (animais,  plants);  to  erect; 
s'élever  to  rise  up 
s'éloigner  to  go  away;  to  get  far 
from,  stray 
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lexique 


embarras  m confusion,  trouble, 
difficulty;  embarras  du  choix  too 
many  choices 

embellir  to  beautify,  make  more 
attractive 

embrouillé(e)  muddled,  confused 
s'émerveiller  to  be  filled  with 
wonder 

émission  / TV  or  radio  program 
emmener  to  take,  lead,  bring  along, 
away 

émouvant(e)  moving,  touching 
empêcher  de  to  prevent  from 
endos  m area  for  writing  (on  a 
postcard) 
endroit  ni  place 
s'enfoncer  to  sink  in(to) 
ensoleillé(e)  sunny 
enterré(e)  buried 
entourer  to  surround 
entraîner  to  drag  along,  away 
entretenir  to  look  after,  keep  up 
(property) 

envahi(e)  invaded,  overrun 
envers  m:  à l'envers  upside  down 
envie  f\  avoir  envie  de  to  feel  like 
environnant(e)  surrounding 
épave  / wreckage  (of  a boat) 
épice  f spice 
époque  / time,  âge,  era 
épouser  to  marry 
épousseter  to  dust 
époux(se)  m,  f spouse;  husband, 
wife 

éprouver  to  feel  (émotion) 
ère  / era 

ermitage  m hermitage 
espèce  / kind,  sort,  type 
esprit  m spirit 
essuyer  to  wipe,  mop 
et...  et  both...  and;  et  le  français  et 
l'arabe  both  French  and  Arabie 
établir  to  establish 
étape  / stage,  stop,  stopover 
état  m State,  condition 
s'étendre  to  extend,  stretch  from, 
out 

étiquette / étiquette,  ceremony 
s'étirer  to  stretch  oneself  out 
étoile  / star 

étonnant(e)  stunning,  amazing, 
surprising 

étonné(e)  surprised,  amazed 
expérience  / experiment;  faire  une 
expérience  to  carry  out  an 
experiment 


exposition  / exhibit  (in  a muséum) 
exprès  deliberately,  on  purpose; 
faire  qch  exprès  to  do  something 
on  purpose 
exquis(e)  exquisite 
extrait  m extract,  excerpt 


fabriquer  to  make 
fait  m fa  et 

fantaisiste  fanciful,  whimsical 
faste  m splendour 
féerique  fairy-like,  magical 
femme  de  ménage  / cleaning 
woman 

fenouil  m fennel 
festin  m feast 
fête  / feast;  party;  festival 
feuilleter  to  leafthrough 
feux  d'urgence  mpl  emergency 
lights,  four-way  flashers 
fève  / bean 
fier(ère)  proud 
figurer  to  appear 
fil  m string 

flâner  to  stroll,  saunter 
fleuve  m river 
flotter  to  float,  drift  by 
fois / time;  à la  fois  at  once;  at  the 
same  time 

foncé(e)  dark;  teint  foncé  dark- 
complexioned 

fond  m:  au  fond  de  at  the  back  of 
fonder  to  found,  establish 
fort(e)  adj  strong;  adv  greatly,  very, 
much;  fort  apprécié  greatly,  much 
appreciated 
fouet  m whip 
frais  (fraîche)  fresh 
frais  mpl  costs,  charges,  expenses; 
frais  de  scolarité  school  fees, 
tuition 

francophonie  / French-speaking 
communities 
frappé(e)  par  struck  by 
fricassée  / fricassée  (dish  of  stewed 
pièces  of  méat  with  gravy) 
frigo  m fridge 

frileux(euse)  sensitive  to  cold 
fruàîier(ère)  fruit;  arbre  fruitier  fruit 
tree 

fuir  to  flee 
fumée  / smoke 


gagné(e)  gaining  on,  overtaking 
gare/  railway  station 
gastronomique  having  to  do  with 
good  food 
géant(e)  gigantic 
gêné(e)  bothered,  put  out 
genre  m kind,  sort,  type 
glace  / ice 

gorgée  / mouthful;  petite  gorgée 
sip 

goût  m taste;  avoir  le  goût  de  to 

hâve  a taste,  an  inclination  (for 
doing  something) 
goûter  to  taste 
grâce/:  grâce  à thanks  to 
grandir  to  grow 
gratuit!©)  free  (of  charge) 
greffer  to  graft 
grillage  m protective  netting 
grimper  to  climb 
grondement  m rumbling  (of  a 
motor);  booming  (of  waves) 


s'habituer  à to  get  used  to 
hardi(e)  bold,  daring 
hardiesse  / boldness,  daring 
hasard  m:  au  hasard  by  chance,  by 
accident 

haussement  m : haussement 
d'épaules  shrug  of  the  shoulders 
haut(e)  adj  high,  tall;  loud;  (tout) 
haut  adv  aloud 
havresac  m backpack 
herbe  / grass 

héritage  m héritage;  recevoir  en 
héritage  to  inherit 
hériter  de  to  inherit 
hisser  to  hoist,  haul  up 
hors  de  outside  of,  out  of 
huile  f oil 
huître  / oyster 
humide  moist 


illisible  iilegible,  unreadable 
iiluminé(e)  lit  up 
immeuble  m building 
immobiliser  to  stop,  bring  to  a 
standstill 

s'impatienter  to  grow  impatient, 
lose  patience 

imprévu(e)  unexpected,  unforeseen 
imprimer  to  print 
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imprimerie  / printing;  caractère 
d'imprimerie  m printed  letter 
imprimeur  m printer 
inattendu(e)  unexpected 
inaugurer  to  inaugurate,  open, 
unveil  (a  monument,  building) 
s'incliner  devant  to  bow  before 
indiscret(ète)  inquisitive,  prying, 
tactless 

innombrable  numerous 
inondé(e)  de  flooded  with;  covered  in 
inoubliable  unforgettable 
s'inquiéter  to  worry 
inscrire  to  write,  sign  (one's  name  in 
a book) 

s'installer  to  settle  down,  into 
(a  seat);  to  settle  in,  move  in 
interdit(e)  forbidden 
intitulé(e)  entitled,  called 
isthme  m isthmus  (a  narrow  strip 
of  land  surrounded  by  water 
connecting  two  larger  bodies 
of  land) 


jalonner  to  mark  out,  off,  to  peg  out 
(on  a map) 
jaloux(se)  jealous 
jardin  m garden 

jeter  to  throw;  jeter  un  coup  d'œil 

to  hâve  a look,  to  glance;  se  jeter 
to  flow  into 

jouer  to  play  (a  game,  sport,  rôle  in 
a movie) 

jouir  de  to  enjoy;  to  be  in 
possession  of 
joyau  m jewel 

juste:  au  juste  adv>  exactly,  actually 


lagon  m lagoon 
lagune  / lagoon 
laine  f wool 

se  lancer  to  throw,  fling 
langouste  / crayfish 
langue  / tongue;  language;  langue 
première  first  language;  langue 
maternelle  mother  tongue; 
langue  seconde  second  language 
large  wide;  un  large  sourire  a big 
smile 

laurier  m laurel;  feuille  de  laurier  / 

bay  leaf 

lavande  / lavender 
se  laver  to  wash  oneself 
lecture  / reading 


léger(ère)  I ig ht;  un  sourire  léger  a 

slight  smile 
légume  m vegetable 
se  lever  to  rise,  get  up 
lier  to  join,  connect,  link 
lieu  m place 

lièvre  m hare  (wild  rabbit) 
linge  m cloth 

livret  m small  book,  booklet 
local(e)  local 
loin  far 

long  m length:  tout  au  long  de 
throughout;  tout  le  long  de  ail 
along 

lorsque  when 

lourd(e)  heavy;  lourdement  heavily 
luxe  m luxury 

lyrique  lyrical;  la  musique  lyrique 

comic  opéra 


machinalement  mechanically, 
automatically 

Maghreb  m group  of  countries  in 
northwest  Africa  of  Arabie  culture 
maigre  thin,  skinny 
maître  m master 
manche  / sleeve 
manquer  to  miss;  to  be  lacking; 
le  temps  me  manque  I don't  hâve 
time 

marbre  m marble 

marchandise/  merchandise,  goods, 
wares 

marché  m market;  marché  ouvert 

outdoor  market 

marée  / tide;  grande  marée  spring 
tide;  marée  haute /basse 

high/low  tide 

médina  / old  section  of  a town,  city 
(in  the  Maghreb) 
mélange  m mixture,  blend 
ménage  m housework,  cleaning 
mener  to  lead 
menthe  f mint 
mer  / sea 
métro  m subway 
se  mettre  à to  begin;  to  set  about 
(doing  something) 
miaulement  m mewing 
milieu  m middle;  en  plein  milieu 
right  in  the  middle  of 
minibus  m small  bus,  minivan 
moins:  à moins  que  unless; 

du  moins  at  least 
montant  tubulaire  m tubular 
upright  mount 


morceau  m piece  (of  food,  music) 

mosquée  / mosque 

mou  (molle)  soft 

moule  / mussel 

mur  m wall 

muraille / high  défensive  wall 
musulman(e)  Muslim 


natté(e)  braided 

naufragé(e)  shipwrecked 

né(e)  ( ptp : naître)  born 

net  adx> : s'arrêter  net  to  stop  dead 

nettoyer  to  clean 

niché(e)  nestled 

niçois(e)  from  the  city  of  Nice; 

a style  of  cooking 
niveau  m level 

nocturne  night;  vie  nocturne/ 

night  life 

se  noyer  to  drown 
nu(e)  naked,  bare;  pieds  nus  bare 
feet 


obliger  (qn  à faire  qch)  to  oblige, 
force  (someone  to  do  something) 
oblitérer  to  postmark  a stamp 
observateur(trice)  observant 
obstruer  to  obstruct,  block 
occident  m the  west;  la  Merveille 
de  l'Occident  the  Wonder  of  the 
West 

s'occuper  de  to  deal  with 
something,  take  charge  or  be  in 
charge  of  something 
Océanie  / Oceania  (the  islands  of 
the  central  and  South  Pacific) 
olivier  m olive  tree 
ombre  / shadow 
onctueux(euse)  creamy,  smooth 
onde  / wave;  sur  les  ondes  on 
radio,  on  air 

ordonner  à to  order,  command 
organisme  m organization 
osseux(euse)  bony 
oublier  to  forget 


paix / peace,  quiet 
pancarte / sign,  information  label, 
sign  (in  a muséum) 
pape  m pope 
par-dessus  over  the  top  of 
parquet  in  (wooden  or  parquet) 
floor 
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partout  everywhere 
pas  m step;  pas  à pas  step  by  step 
passer  to  omit,  leave  out;  et  j'en 
passe  and  that's  not  ail;  passer 
par  to  go,  corne  through;  passer 
pour  to  pass  for;  se  passer  to 
happen,  take  place 
passionnant(e)  fascinating 
passionner  to  fascinate 
pastèque  / watermelon 
pâte  / paste 

patinage  m skating;  patinage 
artistique  figure  skating;  patinage 
de  vitesse  speed  skating 
patte  / paw 
pâturage  m pasture 
pays  m country;  région;  land 
paysage  m landscape,  scenery 
paysan(ne)  m,f 
countryman/woman,  peasant 
pêcher  to  fish 

peine / pain;  trouble,  bother; 

se  donner  la  peine  to  take  the 
trouble 

pèlerin  m pilgrim 
pénétrer  to  enter 
pensionnaire  m,  f boarder 
pente  / slope 
perdre  to  lose 
phare  m lighthouse,  beacon 
Phénicien(ne)  m,f  Phoenician 
pièce  / room;  pièce  de  théâtre  play 
piquer  to  arouse,  excite  (interest, 
curiosity) 
piste  / trail,  track 
plage  / beach 

se  plaindre  de  to  complain  about 
plat  m plate,  dish 
plat(e)  fiat 

plein(e)  fu II;  plein  de  monde  full 
of  people 
plonger  to  dive 

plupart  / majority;  la  plupart  des 
organismes  most  organizations 
plutôt  rather;  plutôt  comme  vous 
et  moi  rather  like  you  and  me 
pneu  m (car)  tire 
poids  m weight 
poil  m (animal)  hair,  fur 
pointe  / hint,  touch;  pointe 
d'émotion  hint  of  émotion 
pointer  to  soar  up 
poisson  m fish;  poisson  de  mer 
saltwater  fish;  poisson-perroquet 
parrot  fish 

poitrine  / chest;  belly  (of  pork) 
poivron  m green  pepper 
pont  m bridge 


porc  ni  pork 

port  de  pêche  m fishing  port 
porte  / door;  porte  à glissière 
sliding  door 

posément  calmly,  evenly 
poser  to  put  down,  set  down  (an 
object);  (se)  poser  une  question 
to  ask  (oneself)  a question 
pouce  m thumb 
poule  / hen 

poursuivre  to  pursue;  to  continue, 
carry  on 

poussière  / dust 

se  presser  to  hurry;  to  (corne  in  a) 
crowd 

prêtre  m priest 
prière  / prayer 
proche  near,  close 
promenade / walk,  stroll;  ride,  spin; 
sail 

se  promener  to  walk,  take  a walk 
promesse  / promise 
promontoire  m promontory 
promouvoir  to  promote,  further 
propos  m subject,  matter;  à propos 
de  concerning,  regarding; 
à propos  by  the  way 
propre  own;  ses  propres  affaires 
his  own  business 
propriétaire  ni  owner 
protectorat  m protectorate 
(a  country  or  région  under  the 
protection  and  control  of  another) 
se  protéger  (contre)  to  protect 
oneself  (from) 

provenir  de  to  corne  from,  be  from 
puisque  since 
puissance  / power 
puits  m (water)  well;  puits  artésien 
artesian  well  (a  well  that 
pénétrâtes  to  water-bearing 
levels  of  the  Earth  lower  than  the 
source  of  the  water  supply,  so  that 
the  water  pressure  forces  a flow 
of  water  to  the  surface) 


quartier  m quarter,  district 
quitter  to  quit,  leave 
quotidien(ne)  daîly,  everyday 


rabaisser  to  lower 
se  raccrocher  to  hang  onto,  cling  to 
radieux(euse)  radiant 
raffoler  de  to  be  very  fond  of 


rafraîchissant(e)  refreshing 
raide  steep 

ramener  to  take,  bring  back 
randonnée  / outing,  trip,  excursion 
ranger  to  put  away,  park  (a  vehicle) 
raphia  m raffia  (fibre  from  a palm 
plant) 

rappel  m reminder 
se  rappeler  to  remember,  recall 
rasé(e)  rased,  torn  down  (of  a 
building) 

se  raser  to  shave 
rattaché(e)  joined,  united 
ravissant(e)  beautiful,  delightful 
réaliser  to  realize,  fulfill  (a  plan, 
wish);  to  direct,  make  (a  film) 
recherche  / research 
recherché(e)  sought-after 
récif  ni  reef 
récit  m account,  report 
recueil  m collection,  book 
se  recueillir  to  collect  one's 
thoughts;  aller  se  recueillir  à un 
monument  to  go  and  meditate  at 
a monument 

se  redresser  to  straighten  up,  sit  up 
réfléchir  to  reflect,  think;  réfléchir 
tout  haut  to  think  aloud 
se  réfugier  to  take  refuge,  shelter 
régal  ni  delight,  treat 
se  régaler  to  hâve  a delicious  meal 
régler  to  regulate,  adjust 
rejeter  to  reject,  cast  out,  drive  back 
relation  / account,  report 
relevé(e)  de  seasoned  with 
se  relever  to  stand  up,  get  up  again 
relié(e)  linked,  joined 
remercier  to  thank 
remettre  to  put  back;  se  remettre  à 
to  begin,  start  again;  to  set  about 
doïng  something  again 
remonter  to  bring  back  up;  to  date 
back  to;  to  go  back  (in  time) 
rempart  m ram  part 
rempli(e)  full 

remporter  to  win  (a  contest,  title) 
renard  m fox 
rencontre  / meeting 
se  rencontrer  to  meet 
renfermer  to  contain,  hold 
rénové(e)  renovated,  remodelled 
renseignement  m information 
se  répandre  to  spread,  to  become 
widespread 
répandu(e)  spread  out 
se  replonger  to  dive  back  into 
se  reposer  to  rest;  to  take  a rest 
reproduire  to  reproduce 
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réputé(e)  famous 
requin  m shark 

respectueusement  respectfully 
respirer  to  breathe 
restaurer  to  restofe 
retenir  to  hold  back,  in;  retenir  son 
souffle  to  hold  one's  breath;  to 
retain,  remember;  dont  l'Histoire 
n'a  pas  retenu  Se  nom  whose 
name  is  not  recorded  by  history 
rétrograder  to  shift  down  a gear 
retrouver  to  regain 
rétroviseur  m rearview  window 
réunion  / meeting 
réunir  to  join,  link 
réveillé(e)  woken  up 
rêver  de  to  dream  of 
rideau  m curtain 
rillons  mpl  chopped  pork  cooked 
in  fat  and  served  cold 
riz  m rice 

robe  de  nuit / nightgown 
roche  / rock 

Rocheuses  fpl  the  Rockies 
roi  m king 
roman  m novel 

rondeurs  fpl  curves  (plumpness) 
rouille  / rust 

roux  (rousse)  reddish-brown 
ruban  m ribbon 


sable  m sand 

sac  de  couchage  m sleeping  bag 
sacré(e)  sacred,  holy 
safran  m saffron 

salon  m a gathering  of  intellectuals, 
artists,  and  celebrities  to  discuss 
ideas,  art  and  politics 
sauge  / sage 
sauterelle  / grasshopper 
sauvage  wild,  untamed, 
undomesticated 
savourer  to  savour 
seau  m bucket,  pail 
sèchement  curtly 
secouer  to  shake;  secouer  la  tête 
to  shake  one's  head 
seigneur  m lord 
semoule  / semolina 
serrer  to  grip,  hold;  serrer  la  main 
to  shake  hands 

servir  (de)  to  serve  (as);  se  servir  de 
to  use,  make  use  of 
siècle  m century 
siège  m seat 


sirop  d'érable  m maple  syrup 
son  m sound 

Souf  m région  of  the  Algerian 
Sahara 

souffle  m breath 
souhaiter  to  wish;  souhaiter  la 
bienvenue  à qn  to  welcome 
someone 

souq  m market  (in  the  Maghreb) 
se  souvenir  de  to  remember,  recall 
souvenir  m memory 
se  succéder  to  follow,  succeed  one 
another 

supporter  to  bear,  tolerate 
surnom  m nickname 
surveiller  to  supervise,  oversee 


tapis  m carpet,  rug 
tapisserie  / tapestry 
tapoter  to  tap 
tassé(e)  packed  tight 
teint  m complexion,  colouring 
teint(e)  dyed 

tel(le)  such  a;  un  tel  voyage  such 
a trip,  a trip  like  that 
tempéré(e)  temperate,  moderate 
tempête  / storm 
tendre  soft 

se  tenir  à to  hold  onto  (something 
or  someone) 
tenter  to  try,  attempt 
se  terminer  to  end 
terrain  de  camping  m campground 
timbre  m stamp 
tiré(e)  de  taken  from 
toit  m roof 

tombée  de  la  nuit  / nightfall 
tortue  / tortoise 
tour  / tower;  highrise 
tour  m turn;  à leur  tour  in  (their) 
turn;  faire  un  tour  to  take  a turn 
around,  look  around 
tracer  to  lay  out  (a  building, 
garden) 

trait  m feature  (of  a face) 
traiter  de  to  treat,  deal  with  a 
subject 

tranquille  quiet,  calm,  peaceful 
travers  m:  à travers  (de)  across, 
throughout 

traversée  / Crossing,  voyage,  trip 
traverser  to  cross 
treille/ climbing  vine 
trésor  m treasure 
tresse / braid  (of  hair) 


tribu  / band 
trier  to  sort  (out) 
troglodyte  m cave  dweller 
se  tromper  to  be  mistaken,  be 
wrong 

trône  in  throne 

se  trouver  to  be  situated;  be  found; 
to  find  oneself;  to  happen 

je  me  trouve  à épousseter  les 
pancartes  I happen  to  be  dusting 
the  signs 
tuyau  m pipe 


vache  / cow 
vadrouille  / mop 
vague  / wave 

vaisselle/ dishes,  washing-up 
val  m valley 

valise  / suitcase;  faites  vos  valises 

pack  your  bags 

valoir  to  be  worth;  il  valait  mieux  la 
laisser  toute  seule...  it  would  be 
better  if  he  left  her  alone... 
vapeur  / steam,  vapour;  cuit(e)  à la 
vapeur  steamed 
vedette  / star,  celebrity 
venir:  venir  de  to  just  hâve  done 
something;  le  récit  que  vous 
venez  de  lire  the  account  that  you 
just  read;  venir  en  tête  to  corne  to 
mind;  bien  des  mots  me  viennent 
en  tête  many  words  corne  to 
mind 

verso  m other  side  (of  a page) 

vêtu(e)  de  dressed  in,  clothed  in 

veuf  (veuve)  m,  f widower,  widow 

viande  / méat 

vibrer  to  vibrate 

vide  m empty  space 

vigne  / vine 

vitre  / window  pane 

voile  ni  veil 

voix  / voice;  à voix  basse  in  a low 
voice 

volaille / poultry 

volant  m steering  wheel;  au  volant 
at  the  wheel 
volet  m shutter 
volonté  / will 

vorace  voracious,  ravenous 
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abbey  abbaye/ 
account  récit  m,  relation  / 
to  accumulate  (s')accumuler 
acquaintance  connaissance/; 
to  become  acquainted  with 
someone  faire  la  connaissance 
de  qn 

across  à travers  (de) 
to  admit  avouer 
advanced  avancé(e) 
advice  conseil  m 
airwave  onde/;  on  radio,  on  air 
sur  les  ondes 
amazed  étonné(e) 
amazing  étonnant(e) 
to  amuse  divertir;  to  amuse  oneself 
se  divertir 

anchovy  anchois  m 
ancient  ancien(ne) 
appeal  attrait  m 
appearance  air  m;  to  hâve  the 
appearance  of,  look  like  avoir 
l'air  de 
arch  arche  / 
archipelago  archipel  m 
area  région/;  area  (of  expertise) 
domaine  m 

to  arouse  (interest,  curiosity) 

piquer 

artichoke  artichaut  m 
to  ask  (oneself)  a question  (se) 
poser  une  question 
atoll  atoll  m 
to  attract  attirer 
to  award  décerner 


back:  at  the  back  of  au  fond  de 
back  (of  a seat)  dossier  m 
back  cidj  arrière;  back  window 
fenêtre  arrière/ 
back  dos  m 
backpack  havresac  m 
balcony  galerie  / 
band  tribu/ 
bank  (of  a river)  bord  m 


basil  basilic  m 
battle  bataille / 
bay  leaf  feuille  de  laurier / 
to  be  composed  of  comprendre 
to  be  filled  with  wonder 
s'émerveiller 

to  be  mistaken  se  tromper 
to  be  situated  se  trouver 
to  be  very  fond  of  raffoler  de 
to  be  worth  valoir 
to  be  wrong  se  tromper 
beach  plage/ 
beautiful  ravissant(e) 
to  beautify  embellir 
to  become  widespread  se  répandre 
before  auparavant,  autrefois 
to  begin  commencer,  se  mettre  à 
beginning  début  m 
to  belong  to  appartenir  à 
birch  tree  bouleau  m 
blazing  (of  light,  sun)  éclatant(e) 
boarder  pensionnaire  m,  / 
to  boil  bouillir;  to  boil  water  faire 
bouillir  de  l'eau 

bold  audacieux(euse),  hardi(e) 
boldness  audace  /,  hardiesse  / 
bony  osseux(euse) 

booklet  livret  m 

booming  (of  waves)  grondement  m 

bothered  gêné(e) 

braid  (of  hair)  tresse  /;  braided 

natté(e) 

to  break  against  (waves)  se  briser 
sur 

breath  souffle  m 
to  breathe  respirer 
breeze  brise  / 
bridge  pont  m 
brilliance  éclat  m 
to  bring  along  emmener;  to  bring 
back  ramener;  to  bring  back  up 
remonter 

to  broadcast  diffuser 

bucket  seau  m 

to  build  construire 

builder  bâtisseur(euse)  m,/ 

building  bâtiment  m,  immeuble  m 


burned  brûlé(e);  burned  alive 
brûlé(e)  vif  (vive) 
business  affaires  fpl 
busy  (Street,  town)  animé(e) 


calm  tranquille 

campground  terrain  de  camping  m 
Caribbean  Antilles  fpl 
carpet  tapis  m 

to  cast  out  (of  a country)  rejeter 
castle  château  m 
cave  dweller  troglodyte  m 
cell  cellule  / 

cellar  cave/;  wine  cellar  cave  à vin 
century  siècle  m 
chalk  craie/ 
challenge  défi  m 
chance:  by  chance  au  hasard 
chimney  cheminée/ 
to  clean  nettoyer 
cleaning  woman  femme  de 
ménage  / 
to  climb  grimper 
to  cling  to  se  raccrocher 
cloister  cloître  m 
coal  charbon  m 
coast  côte/ 

Coastal  côtier(ière) 
coconut  tree  cocotier  m 
to  collapse  s'écrouler 
to  colonize  coloniser 
to  corne  from  provenir  de 
to  command  (someone  to  do 
something)  ordonner  (à  qn  de 
faire  qch) 

comment  commentaire  m 
to  commission  commander 
to  complain  about  se  plaindre  de 
complexion  teint  m 
composer  compositeur(trice)  m,/ 
concealed  dissimulé(e) 
concerning  à propos  de 
conflict  conflit  m 
confusion  embarras  m 
to  connect  lier 
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to  conquer  conquérir 
conqueror  conquérant(e)  m,  f 
conquest  conquête / 
to  consist  of  comporter, 
comprendre  * 
to  construct  construire 
to  contain  comporter,  renfermer 
cooked  cuit(e) 
cooking  cuisine/ 
coral  corail  m;  coral  reef  récif  de 
corail  m 
corner  coin  m 
costs  frais  mpl 

counter  comptoir  m;  information 
counter  comptoir  des 
renseignements 
country  pays  m 
court  cour /;  royal  court  cour 
royale 

cove  anse/ 
cow  vache/ 

crafts  (leather  goods,  pottery,  rugs, 
etc.)  produits  d'artisanat  mpl 
creek  crique /,  calanque / 
cross  croix/ 
to  cross  traverser 
crossroads  carrefour  m 
crown  couronne  / 
cucumber  concombre  m 
curator  conservateur(trice)  m,  f 
curtain  rideau  m 

to  eut  couper;  to  eut  up  découper 


daily  quotidien(ne) 
daring  audace  / hardiesse  /; 

adj  audacieux(se),  hardi(e) 
dark  foncé(e);  dark-complexioned 
teint  foncé 

to  date  back  to  remonter  à 
date  palm  (tree)  dattier  m 
daughter-in-law  belle-fille/ 
to  deal  with  a subject  traiter  de; 
to  deal  with  something 
s'occuper  de 
début  début  m 
to  decipher  déchiffrer 
dedicated  to  consacré(e)  à 
deliberately  exprès;  to  do 
something  deliberately,  on 
purpose  faire  qch  exprès 


delightful  ravissant(e) 
delights  délices  fpl 
to  dig  (out)  creuser 
dike  digue/ 
to  direct  (a  film)  réaliser 
disappointed  déçu(e) 
discovery  découverte/ 
dish  (of  food)  plat  m 
district  (of  a city)  quartier  m; 
business  district  quartier  des 
affaires;  district  (of  a country) 
canton  m;  région  / 
to  dive  plonger 
diverse  divers(e) 
domain  domaine  m 
to  dominate  dominer 
door  porte/;  sliding  door  porte  à 
glissière 

to  draw  back  (curtains)  écarter 
to  dream  of  rêver  de 
dressed  in  vêtu(e)  de,  habillé(e)  en 
to  drive  back,  out  (of  a country) 
rejeter,  chasser 
to  drown  se  noyer 
dust  poussière/ 
to  dust  épousseter 
dyed  teint(e) 


edge  bord  m 
eggplant  aubergine/ 
elsewhere  ailleurs 
embroidery  broderie/ 
to  end  se  terminer 
to  enjoy  oneself  s'amuser 
to  entertain  divertir;  to  entertain 
oneself  se  divertir 
entitled  intitulé(e) 
equality  égalité  / 
era  ère/ 

to  erect  élever,  dresser 

to  establish  établir,  fonder 

étiquette  étiquette/ 

everywhere  partout 

excerpt  extrait  m 

excursion  randonnée/ 

exhibit  (in  a muséum)  exposition  / 

to  expect  s'attendre  à 

expenses  frais  mpl 

exquisite  exquis(e) 

to  extend  s'étendre 


fact  fait  m 

to  fall  in  love  with  tomber 
amoureux(euse)  de 
famous  réputé(e),  célèbre 
fanciful  fantaisiste 
far  loin 

to  fascinate  passionner 
fascinating  passionnant(e) 
fashion:  high  fashion  haute 
couture  / 
feast  festin  m 
feature  (of  a face)  trait  m 
to  feel  (émotion)  éprouver 
to  feel  like  avoir  envie  de 
fennel  fenouil  m 
festival  fête/ 

field  champ  m;  field  (of  expertise) 
domaine  m 
to  file  past  défiler 
filing  cabinet  classeur  m 
to  finish  achever 
to  fish  pêcher 

fish  poisson  m;  saltwater  fish 
poisson  de  mer;  parrot  fish 
poisson-perroquet 
fishing  port  port  de  pêche  m 
fiat  plat(e) 
to  flee  fuir 
to  float  flotter 
flooded  with  inondé(e)  de 
floor  (of  a building)  étage  m 
to  flow  couler;  to  flow  into  se  jeter 
forbidden  interdit(e) 
to  forget  oublier 

former  ancien(ne);  a former  railway 
station  une  ancienne  gare 
to  found  fonder 
frantic  effréné(e) 
free  (of  charge)  gratuit(e) 
French-speaking  communities 
francophonie  / 
fresh  frais  (fraîche) 
fruit  tree  arbre  fruitier  m 
to  fulfill  réaliser 
full  plein(e),  rempli(e) 


garden  jardin  m 
garlic  ail  m 
gentleness  douceur/ 
to  get  ready  s'apprêter 
to  get  rid  of  something 
(se)  débarrasser  de  qch 
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to  get  used  to  s'habituer  à 
glance  coup  d'œil  m;  to  glance 
jeter  un  coup  d'œil 
to  go  (far)  away  s'éloigner 
to  go  through  passer  par 
good  food  bonne  chère / 
to  graft  greffer 
grass  herbe  / 
grasshopper  sauterelle/ 
green  bean  haricot  vert  m 
green  pepper  poivron  m 
to  grow  grandir 
to  guess  deviner 

guidance  counsellor  conseiller(ère) 
d'orientation  m,  f 


to  hang  on  se  raccrocher 

to  happen  se  passer 
hard  dur(e);  hard-boiled  eggs  œufs 
durs  mpl 
hare  lièvre  m 

to  bave  a delicious  meal  se  régaler 
to  head  for  se  diriger  vers 
heart  cœur  m 
heat  chaleur/ 
heavy  lourd(e) 
héritage  héritage  m 
hermitage  ermitage  m 
hidden  dissimulé(e),  caché(e) 
to  hide  (oneself)  (se)  cacher 
high  haut(e);  (of  prices,  costs) 
élevé(e) 

hill  colline/  coteau  m 

hint  (of  émotion,  garlic)  pointe 
(d'émotion,  d'ail)  / 
to  hoist  up  hisser 
to  hold  back  retenir;  to  hold  one's 
breath  retenir  son  souffle 
housekeeping  ménage  m 
however  cependant 
to  hurry  se  presser 


illegible  illisible 
to  inaugurate  inaugurer 
including  y compris 
industrial  design  design  m 
information  renseignement  m 
to  inherit  hériter  de,  recevoir  en 
héritage 

inquisitive  indiscret(ète) 
insight  aperçu  m 
invaded  envahi(e) 
isthmus  isthme  m 


jealous  jaloux(se) 
jewel  bijou  m 
to  join  lier,  réunir 
joined  rattaché(e),  relié(e) 
joke  blague/ 


kind  genre  m 
king  roi  m 


to  lack,  be  lacking  manquer  de 
laden  with  chargé(e)  de 
lagoon  lagune /,  lagon  m 
to  land  (troops)  débarquer 
landscape  paysage  m 
language  langue/;  second 
language  langue  seconde; 
mother  tongue  langue 
maternelle;  language  learning 
apprentissage  d'une  langue  m 
to  last  durer 
lavender  lavande/ 
to  lay  out  (a  building,  garden) 
tracer 

to  lead  mener 
to  leaf  through  feuilleter 
leather  cuir  m 
to  leave  quitter 
light  adj  léger(ère) 
lemon  citron  m 
level  niveau  m 
to  light  up  illuminer 
lighting  éclairage  m 
limestone  adj  calcaire 
to  linger  s'attarder 
to  link  réunir 
linked  relié(e) 
lit  up  illuminé(e) 
lively  animé(e) 
local  local(e) 

to  look  after  (property)  entretenir 
to  lose  perdre 
luxury  luxe  m 


majority  majorité/ plupart/ 

mansion  château  m 

map  carte/ 

marble  marbre  m 

to  mark  out  (on  a map)  jalonner 


market  marché  m;  outdoor  market 
marché  ouvert 
to  marry  épouser 
to  marvel  s'émerveiller 
méat  viande/ 
to  meet  (se)  rencontrer 
meeting  rencontre /,  réunion/ 
memory  souvenir  m 
merchandise  marchandise/ 
middle  milieu  m 
mild  doux(ce) 
minivan  minibus  m 
mint  menthe  /;  mint  tea  thé  à la 
menthe  m 
to  miss  manquer 
mist  brume /;  layer  of  mist  banc 
de  brume 

mixture  mélange  m 
moderate  tempéré(e) 
moist  humide 
to  mop  essuyer 
mop  vadrouille/ 
mosque  mosquée  / 
mourning  deuil  m 
mouthful  gorgée/ 
to  move  (around)  se  déplacer; 

to  move  into  s'installer  dans 
moving  émouvant(e) 
muddled  embrouillé(e) 
mushroom  champignon  m 
Muslim  musulman(e) 
mussel  moule / 


near  proche 

nightgown  robe  de  nuit / 
novel  roman  m 
numerous  innombrable 


to  oblige  (someone  to  do 
something)  obliger 
(qn  à faire  qch) 
observant  observateur(trice) 
to  obstruct  obstruer 
Oceania  Océanie/ 
oil  huile  /;  olive  oil  huile  d'olive 
old  vieux,  vieil  (vieille),  ancien(ne); 
an  old  railway  station  une  gare 
ancienne 

olive  tree  olivier  m 
opinion  avis  m;  to  change  one's 
opinion,  mind  changer  d'avis 
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to  order  (something)  commander 
(qch);  to  order  (someone  to  do 
something)  ordonner  (à  qn  de 
faire  qch) 

organization  orgahisme  m 
out(side)  of  dehors,  hors  de 
outfitted  aménagé(e) 
outing  randonnée  / 
to  overffow  (with)  déborder  (de) 
owner  propriétaire  m 
oyster  huître  / 


packed  tight  tassé(e) 
pail  seau  m 
parade  float  char  m 
to  parade  défiler 
party  fête/ 
to  pass  for  passer  pour 
past  passé  m;  in  the  past  autrefois, 
dans  le  passé 
pasture  pâturage  m 
paw  patte/ 
peel  (of  fruit)  écorce/ 
piece  (of  food,  music)  morceau  m 
pilgrim  pèlerin  m 
pipe  tuyau  m 
place  endroit  m,  lieu  m 
plate  (of  food)  plat  m 
pleasures  délices  fpl 
pope  pape  m 
pork  porc  m 

port  port  m;  fishing  port  port  de 

pêche 

postcard  carte  postale  / 
to  postmark  a stamp  oblitérer 
poultry  volaille/ 
power  puissance  / 
to  préparé  oneself  s'apprêter 
previously  auparavant 
priest  prêtre  m 
to  print  imprimer 
printed  letter  caractère 
d'imprimerie  m 
printer  imprimeur  m 
printing  imprimerie  / 
to  produce  fabriquer 
promise  promesse/ 
to  promote  promouvoir 
propane  gas  cylinder  bonbonne  f 
de  propane 

to  protect  oneself  (from)  se 
protéger  (contre) 
protectorate  protectorat  m 
proud  fier(ère) 
to  put  back  remettre 


quarter  quartier  m 
quiet  tranquille 
to  quit  quitter 


radiant  radieux(euse) 

radio  program  émission  / 
railway  chemin  de  fer  m;  railway 
station  gare  / 
raw  cru(e) 
reading  lecture/ 
reef  récif  m 
to  reflect  réfléchir 
refreshing  rafraîchissant(e) 
to  regain  retrouver 
to  reject  rejeter 
relaxed  détendu(e) 
to  remember  se  rappeler,  se 
souvenir  de 
reminder  rappel  m 
renovated  rénové(e) 
to  reproduce  reproduire 
research  recherche/ 
to  rest  se  reposer 
to  restore  restaurer 
ribbon  ruban  m 
rice  riz  m 

ride  (in  a car,  boat)  promenade/ 
right  droit  m;  to  hâve  the  right  to 
avoir  le  droit  de 
to  rise  (up)  se  lever,  s'élever 
river  fleuve  m;  river  boat  (on  the 
Seine)  bateau-mouche  m 
rock  roche/ 
room  pièce/ 
rounded  arrondi(e) 
rug  tapis  m 
rumbling  (of  a motor) 
grondement  m 
to  run  aground  (of  a boat) 
s'échouer 
rust  rouille/ 


saffron  safran  m 

sage  sauge/ 

sand  sable  m 

to  savour  savourer 

scenery  paysage  m 

school  fees  frais  de  scolarité  rripl 

sea  mer  / 

seasoned  with  relevé(e)  de 
seasoning  assaisonnement  m 


seat  siège  m 
seaweed  algues  fpl 
semolina  semoule/ 
sensitive  (to  cold)  frileux(euse) 
to  serve  (as)  servir  (de) 
to  settle  (a  country)  coloniser; 
to  settle  (in  a place,  seat) 
s'installer  dans;  to  settle  (to  the 
bottom)  se  déposer 
shadow  ombre  / 
to  shake  secouer;  to  shake  hands 
serrer  la  main 
shark  requin  m 
shellfish  crustacé  m 
to  shift  down  (a  gear)  rétrograder 
shipwrecked  naufragé(e) 
shocked  choqué(e) 
short  court(e) 

shoulder  (of  a road)  accotement  m 
shutter  volet  m 
side  bord  m,  côté  m 
sign  (in  a muséum)  pancarte  / 
to  sign  (one's  name  in  a book) 
inscrire 

since  puisque 
to  sink  in  s'enfoncer 
sip  petite  gorgée  / 
to  sit  s'asseoir 
skating  patinage  m 
skinny  maigre 

sleeping  bag  sac  de  couchage  m 
sleeve  manche/ 
slope  colline  /,  coteau  m,  pente  / 
smoke  fumée  / 

soft  doux(ce),  mou  (molle),  tendre 
sort  espèce  /,  genre  m 

to  sort  (out)  trier 
sought-after  recherché(e) 

Sound  son  m 
spice  épice  / 

spirit  esprit  m;  spirit  of  adventure 

esprit  d'aventure 
splendour  éclat  m,  faste  m 
spouse  époux(se)  m,  f 
to  spread  se  répandre 
spread  (out)  répandu(e) 
stage  (of  a journey)  étape  / 
stamp  timbre  m 

star  étoile/;  (celebrity)  vedette/ 
State  état  m 

steam  vapeur /;  steamed  cuit(e) 
à la  vapeur 
steep  raide 
stopover  étape  / 
storey  (of  a building)  étage  m 
storm  tempête/ 
to  straighten  up  se  redresser 
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to  stray  s'éloigner 
to  stretch  out  allonger;  to  stretch 
oneself  out  s'étirer 
string  fil  m 
to  stroll  flâner 
struck  by  frappé(e)  par 
stunning  étonnant(e) 
suburb  banlieue  / 
subway  métro  m 
suitcase  valise/ 
to  supervise  surveiller 
surprised  étonné(e) 
to  surround  entourer 
surrounding  environnant(e) 
to  sway  se  balancer 
sweetness  douceur/ 


to  take  along  emmener;  to  take 
back  ramener 
to  take  refuge  se  réfugier 
tall  haut(e) 
tapestry  tapisserie  / 
taste  goût  m;  to  hâve  a taste,  an 
inclination  (for  doing  something) 
avoir  le  goût  de 
to  taste  goûter 
to  tear  oneself  away  from 
s'arracher  à 
temperate  tempéré(e) 
terrified  effrayé(e) 
to  thank  remercier 
thanks  to  grâce  à 
thin  maigre 
to  think  réfléchir 
throne  trône  m 

tide  marée/;  high / low  tide  marée 
haute/basse;  spring  tide  grande 
marée 
time  fois  / 
time  period  époque  / 
tongue  langue  /;  mother  tongue 
langue  maternelle 
touching  émouvant(e) 
tower  tour / 

township  canton  m;  Eastern 
Townships  Cantons  de  l'Est 
trail  piste/ 

to  travel  voyager,  se  déplacer 
treasure  trésor  m 
to  treat  (a  subject)  traiter  de 
treat  régal  m 


trip  voyage  m,  traversée /, 
randonnée  / 
truck  camion  m 
to  try  tenter 

to  turn  off  the  ignition  couper  le 
contact 
turn  tour  m 

TV  program  émission  (de 
télévision)  / 
type  espèce  / genre  m 


unexpected  inattendu(e) 
unforeseen  imprévu(e) 
unforgettable  inoubliable 
unless  à moins  que 
unreadable  illisible 
to  unveil  (a  monument,  building) 
inaugurer 

upside  down  à l'envers 
to  use  se  servir  de 


valley  val  m 
varied  divers(e) 
vegetable  légume  m 
veil  voile  m 
vine  treille/ vigne/ 
vintage  (of  wine)  cru  m 
voice  voix/ 

voyage  voyage  m,  traversée  / 


walk  promenade  / 
to  walk  se  promener 

wall  mur  m;  high  défensive  wall 

muraille  / 

watermelon  pastèque  / 
wave  vague/ 
wax  cire/ 

welcome  bienvenue/ 
to  welcome  accueillir,  souhaiter  la 
bienvenue  (à  qn) 
welcoming  accueillant(e) 
well  (water)  puits  m 
West  Indies  Antilles  fpl 
whimsical  fantaisiste 
whip  fouet  m 

widower,  widow  veuf  (veuve)  m,  f 


wild  (plant,  animal)  sauvage 
to  win  (a  contest,  title)  remporter 
to  wipe  essuyer 
to  wish  souhaiter 
wooded  boisé(e) 
to  worry  (about)  s'inquiéter  (de) 
wreckage  (of  a boat)  épave  / 
writing  écriture/ 


zucchini  courgette/ 
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